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出　版　说　明

多年以来，中国对外翻译出版公司凭借国内一流的翻译和出版实力及资源，精心策划、出版了大批双语读物，在海内外读者中和业界内产生了良好、深远的影响，形成了自己鲜明的出版特色。

二十世纪八九十年代出版的英汉（汉英）对照“一百丛书”，声名远扬，成为一套最权威、最有特色且又实用的双语读物，影响了一代又一代英语学习者和中华传统文化研究者、爱好者；还有“英若诚名剧译丛”、“中华传统文化精粹丛书”、“美丽英文书系”，这些优秀的双语读物，有的畅销，有的常销不衰反复再版，有的被选为大学英语阅读教材，受到广大读者的喜爱，获得了良好的社会效益和经济效益。

“语文新课标必读文学名著（双语版）”，是本公司专门为中学生和英语学习者精心打造的又一品牌，是“中译经典文库”的一个新的双语读物系列，具有以下特点：

选题创新——该系列图书是国内第一套为中小学生量身打造的“语文新课标必读文学名著”的双语版读物，所选篇目均为教育部颁布的语文新课标必读书目或为中学生以及同等文化水平的社会读者喜闻乐见的世界名著，重新编译为英汉（汉英）对照的双语读本。这些书既给青少年读者提供了成长过程中不可或缺的精神食粮，又让他们领略到原著的精髓和魅力，对他们更好地学习英文大有裨益；同时，丛书中入选的《论语》、《茶馆》、《家》等汉英对照读物，亦是热爱中国传统文化的中外读者人所共知的经典名篇，能使读者充分享受阅读经典的无限乐趣。

无障碍阅读——中学生阅读世界文学名著的原著会遇到很多生词和文化难点。针对这一情况，我们给每一篇读物原文中的较难词汇和不易理解之处都加上了注释，在内文的版式设计上也采取英汉（或汉英）对照方式，扫清了学生阅读时的障碍。

优良品质——中译双语读物多年来在读者中享有良好口碑，这得益于作者和出版者对于图书质量的不懈追求。“语文新课标必读文学名著（双语版）”继承了中译双语读物的优良传统——精选的篇目、优秀的译文、方便实用的注解，秉承着对每一位读者负责的精神，竭力打造精品图书。

愿这套丛书成为广大读者的良师益友，愿读者在英语学习和传统文化学习两方面都取得新的突破。
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PROMETHEUS

There once lived a race of huge giants called Titans. These giants were fierce，turbulent[1]，and lawless—always fighting among themselves and against Jupiter，the king of the gods.

One of the Titans，whose name was Prometheus，was wiser than the rest. He often thought about what would be likely to happen in the future.

One day，Prometheus said to his brother Titans，“What is the use of wasting so much strength? In the end，wisdom and forethought[2]will win. If we are going to fight against the gods，let us choose a leader and stop quarrelling[3]among ourselves.”

The Titans answered him by a shower[4]of great rocks and uprooted trees.

Prometheus，after escaping[5]unhurt，said to his younger brother，“Come，Epimetheus，we can do nothing among these Titans. If they keep on，they will tear the earth to pieces. Let us go and help Jupiter to overcome them.”


Epimetheus agreed to this，and the two brothers went over to Jupiter，who called the gods together and began a terrible battle. The Titans tore up enormous boulders[6]and cast[7]them at the gods，while Jupiter hurled[8]his thunderbolts and his lightings in all directions. Soon the sky was a sheet of flame，the sea boiled，the earth trembled，and the forests took fire and began to burn.

At last the gods—partly by the help of the wise counsel [9]    of Prometheus—conquered [10] the Titans，took them to the ends of the earth，and imprisoned them in a deep underground cavern[11]. Neptune， the sea-god，made strong bronze gates with heavy bolts[12]and bars[13]to keep the giants down，while Jupiter sent Briareus and his brothers， three giants with fifty heads and a hundred hands each，to stand guard over them.

All but one of the Titans who had fought against the gods were imprisoned in this cavern. This one who was not shut in with the others was Atlas，whose enormous strength was greater than that of his brothers，while his disposition[14]was less quarrelsome. He was made to stand and hold up the sky on his head and hands.

As the Titans could now make no more trouble， there was comparative[15]peace and quiet on the earth. Nevertheless，Jupiter said that，although the men who remained on the earth were not so strong as the Titans，they were a foolish and wicked race. He declared that he would destroy them—sweep them away，and have done with them， forever.

When their king said this，none of the gods dared to say a word in defence of mankind. But Prometheus，the Titan，who was earth-born himself，and loved these men of the earth，begged Jupiter so earnestly[16]to spare[17] them，that Jupiter consented to do so.


At this time，men lived in dark，gloomy [18] caves. Their friend， Prometheus，taught them to build simple houses，which were much more comfortable [19] than the caves had been. This was a great step forward，but men needed more help yet from the Titan. The beasts in the forests and the great birds that built their nests on the rocks were strong；but men were weak. The lion had sharp claws and teeth；the eagle had wings；the turtle[20] had a hard shell；but man，although he stood upright with his face toward the stars，had no weapon with which he could defend himself.

Prometheus said that man should have Jupiter's wonderful flower of fire，which shone[21]so brightly in the sky. So he took a hollow[22]reed[23]， went up to Olympus，stole the red flower of fire，and brought it down to earth in his reed.

After this，all the other creatures were afraid of man，for this red flower had made him stronger than them. Man dug iron out of the earth，and by the help of his new fire made weapons that were sharper than the lion's teeth；he tamed[24]the wild cattle by the fear of it，yoked[25]them together，and taught them how to draw the plough[26]；he sharpened strong stakes，hardening them in its heat，and set them around his house as a defence from his enemies；he did many other things besides with the red flower that Prometheus had made to blossom[27]at the end of the reed.

Jupiter，sitting on his throne，saw with alarm how strong man was becoming. One day he discovered the theft of his shining red flower， and knew that Prometheus was the thief. He was greatly displeased at this act.


“Prometheus loves man too well，”said he. “He shall be punished.”Then he called his two slaves，Strength and Force，and told them to take Prometheus and bind him fast to a great rock in the lonely Caucasian Mountains. At the same time he ordered Vulcan，the lame smith-god，to rivet the Titan's chains—in a cunning[28] way that only Vulcan knew.

There Prometheus hung on the rock for hundreds of years. The sun shone on him pitilessly [29]，by day—only the kindly night gave him shade. He heard the rushing wings of the sea-gulls as they came to feed their young who cried from the rocks below. The sea-nymphs floated up to his rock to give him their pity. A vulture[30]，cruel as the king of the gods，came daily and tore him with its claws and beak[31].

But this frightful punishment did not last forever. Prometheus himself knew that some day he should be set free，and this knowledge made him strong to endure.

At last the time came when Jupiter's throne[32]was in danger，and Prometheus，pitying his enemy，told him a secret which helped him to make everything safe again. After this，Jupiter sent Hercules to shoot the vulture and to break[33] the Titan's chains. So Prometheus was set free.




[1]turbulent/′t?:bjulənt/a.狂暴的，吵闹的

[2]forethought /′fɔ:θɔ:t/ n.考虑将来，谋远，深虑

[3]quarrel /′kwrəl/ v. 吵架，争论，挑剔

[4]shower/′ʃauə/ n. 阵雨，淋浴，（一）阵，（一）大批

[5]escape /is′keip/ v. 逃脱，避开，溜走

[6]boulder /′bəuldə/ n. 大石头，漂石

[7]cast /kɑ:st/ v. 投，抛，投射

[8]hurl/h?:l/v.用力投掷

[9]counsel /′kaunsəl/n.讨论，商议，劝告，忠告

[10]conquer /′kŋkə/ v. 征服，战胜，占领

[11]cavern /′kævən/ n. 巨洞，洞窟，深处

[12]bolt /bəult/ n. 门闩，螺钉

[13]bar/bɑ:（r）/n.条，棒（常用作栅栏，扣栓物），横木

[14]disposition/dispə′ziʃən/n.性情、性格

[15]comparative/kəm′pʌrətiv/ a. 比较的，相当的

[16]earnestly /′?:nistli/ ad.认真地，诚挚地

[17]spare /speə/ v.不伤害，宽恕

[18]gloomy /′glu:mi/ a. 黑暗的，阴沉的，阴郁的

[19]comfortable/′kvmfətəbl/a.舒适的

[20]turtle /′t?:tl/ 海龟

[21]shine /ʃain/ v. 照耀，发光

[22]hollow /′hləu/ a. 空的，虚伪的，空腹的，凹的

[23]reed /ri:d/ n. 芦苇，芦笛，簧片，管乐器

[24]tame /teim/ v. 驯养，驯服，制服，使变得平淡

[25]yoke /jəuk/ v. 把…套上轭，结合，连接

[26]plough /plau/ v.耕，犁，犁耕，费力穿过，艰苦前进

[27]blossom /′ blsbm/ v.开花，兴旺，发展

[28]cunning /′kʌniŋ/ a. 狡猾的，巧妙的，

[29]pitilessly /′pitilisli/ ad.无情地，冷酷地

[30]vulture /′vʌltʃə（r）/ n.兀鹰，贪婪的人

[31]beak/bi:k/n.鸟嘴，喙

[32]throne /θrəun/ n. 王座，君主

[33]break /breik/ v. 打破，违犯，折断，毁坏

            


普罗米修斯
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曾经有一个叫泰坦的巨人部族。那些巨人们非常凶猛、爱闹事、而且无法无天——总是和自己的同伴、乃至众神之王朱庇特争斗。

泰坦族中有个名叫普罗米修斯的巨人，他比其他巨人聪明多了。他常常担心将来可能会有什么事发生。

有一天，普罗米修斯对自己的巨人兄弟们说：“如此浪费力气有什么用呢？最后还是有智慧且深谋远虑者得胜呀！若想和众神争斗，我们应该选出首领而且停止我们之间的争吵。”

泰坦族人用雨点般的巨石和连根拔起的树木作为对他的回答。

普罗米修斯避开这些伤害对他弟弟说：“嘿，埃庇米修斯，我们在泰坦族里什么事也做不了！如果他们再这样下去，会把这地球搞得支离破碎的。我们找朱庇特去，帮他来征服这些巨人。”

埃庇米修斯赞成他的意见，于是兄弟俩去找朱庇特，朱庇特就召集众神发动了一场激烈的战争。泰坦族人抱起巨石，向众神投去。朱庇特则向四面八方投出霹雳闪电。天空很快烟火弥漫；海上波涛汹涌；天摇地动；森林开始燃烧起来。

最后众神终于征服了泰坦族——部分归功于普罗米修斯聪明的建议——把他们带到大地的尽头，监禁在深深的地下洞穴中。为了关押这些巨人，海神波塞冬铸造了坚固的青铜大门，门上还有沉重的门闩。朱庇特还派遣普拉阿里亚斯三兄弟，就是各有五十个头和一百只手的三个巨人来看守他们。

与众神打斗的泰坦族除了一人之外，全部被监禁在这个洞穴里，这个巨人就是阿特拉斯。他比他的兄弟们力气大多了，可是他天性不太喜欢争吵。众神派他用头和双手撑起天空。

泰坦族已经无法再制造麻烦了，地面上总算有了相对的和平与安宁。尽管如此，朱庇特却说，留在地面上的人类虽然不如泰坦族强大，却是既愚蠢又可恶的种族。他宣布他要摧毁人类——清除他们，让他们永远消失。

听到朱庇特的话，众神都不敢为人类辩护了。然而，泰坦族的普罗米修斯是在人间长大的，所以很爱世人，他非常诚恳地请求朱庇特宽恕他们，朱庇特不得不答应了他的请求。

当时的人类居住在黑暗、阴暗的洞穴中。他们的朋友普罗米修斯教他们盖简单的房子，那比从前的洞穴舒适多了。这可算是前进了一大步。但是，人类还有许多需要这个巨人帮忙的地方：森林里的野兽或在岩石上筑巢的巨鸟都很强悍，而人类却很弱小；狮子有锐利的钩爪及牙齿；老鹰长有翅膀；海龟有坚硬的甲壳。只有人类，即使可以直立，可以仰望星空，却没有任何武器能用来自卫。

普罗米修斯对人类说，他可以使他们得到朱庇特那些在天空中闪闪发光的美丽火花。于是他摘下空心的芦苇，攀上奥林匹斯山盗取那红色的火花，放入他的芦苇杆中，将它带到地面上。

从此以后，其他的动物全都惧怕人类了，因为这红色的火，使人类比动物更强大。人类从土中挖掘出铁矿，借助火的力量，铸造出比狮子的牙齿更锐利的武器；凭借火的威力，人类驯服野牛给它们套上牛轭，教它们拖犁；用火烘烤削尖的木桩，使其变得坚硬，并把它们插在房屋周围，以防备敌人的攻击。人类利用普罗米修斯让芦苇末梢开着的那朵红花，做成了更多的事情。

朱庇特坐在自己的王位上，看见人类变得如此强壮，着实吓了一跳！有一天，他发现自己那朵绚烂的红花被偷走了，而普罗米修斯就是那个小偷。他对普罗米修斯的这一行为非常生气。

“普罗米修斯太爱人类了！”朱庇特说。“他必须受到惩罚。”因此他命令名叫“体力”和“势力”的两个奴隶，去捉拿普罗米修斯，将他紧紧地捆绑在荒凉的高加索山脉中的大岩石上。同时又指使瘸腿的冶铁之神伍尔坎，用铁链锁住普罗米修斯——因为只有伍尔坎才能够制造巧妙的锁链。

普罗米修斯被绑在那块岩石上几百年。白天，太阳无情地照射着他——唯有好心的夜晚给他阴凉。他能听到海鸥去喂食岩石下面啼叫的雏鸟时振动翅膀的声音。海里的女妖们浮上水面来到岩石边安慰他。和众神之王一样残忍的兀鹰每天飞来，用它的钩爪和尖喙不断地撕扯他。

但是这种残酷的惩罚并不会永无休止。普罗米修斯知道自己终有一天会得到自由，因此他坚强地忍耐着。

这一天终于来临了，当朱庇特的王位岌岌不保的时候，普罗米修斯同情他而教给他一个秘诀，使得一切转危为安。事后，朱庇特派遣赫拉克勒斯去杀死兀鹰，并毁坏锁链。于是普罗米修斯自由了。


HOW TROUBLES CAME INTO THE WORLD

A very long time ago，in the Golden Age，every one was good and happy. It was always spring；the earth was covered with flowers， and only gentle[1]winds blew to set the flowers dancing.

No one had any work to do. People lived on mountain strawberries[2]，which were always to be had for the gathering，and on wild grapes，blackberries[3]，and sweet acorns[4]，which grew plentifully in the oak[5]forests. Rivers flowed with milk and nectar[6]. Even the bees did not need to lay up honey，for it fell in tiny drops from the trees. There was abundance[7]everywhere.

In all the whole world，there was not a sword，nor any weapon by means of which men might fight with one another. No one had ever heard of any such thing. All the iron and the gold were buried deep underground.

Besides，people were never ill；they had no troubles of any kind；and never grew old.


The two brothers，Prometheus and Epimetheus，lived in those wonderful days. After stealing the fire for man，Prometheus，knowing that Jupiter would be angry，decided to go away for a time on a distant journey；but before he went，he warned[8] Epimetheus not to receive any gifts from the gods.

One day，after Prometheus had been gone for some time，Mercury came to the cottage[9] of Epimetheus，leading by the hand a beautiful young woman，whose name was Pandora. She had a wreath of partly opened rosebuds [10] on her head，a number of delicate gold chains twisted lightly around her neck，and wore a filmy veil which fell nearly to the hem of her tunic[11].

Mercury presented her to Epimetheus，saying the gods had sent this gift that he might not be lonesome[12].

Pandora had such a lovely face that Epimetheus could not help believing that the gods had sent her to him in good faith. So he paid no heed [13] to the warning of Prometheus，but took Pandora into his cottage， and found that the days passed much more quickly and pleasantly when she was with him.

Soon，the gods sent Epimetheus another gift. This was a heavy box，which the satyrs[14] brought to the cottage，with directions that it was not to be opened. Epimetheus let it stand in a corner of his cottage；for by this time he had begun to think that the caution of Prometheus about receiving gifts from the gods was altogether unnecessary.

Often， Epimetheus was away all day， hunting or fishing or gathering grapes[15]from the wild vines[16]that grew along the river banks. On such days，Pandora had nothing to do but to wonder what was in the mysterious[17] box. One day her curiosity [18] was so great that she lifted the lid a very little way and peeped in. The result was similar to what would have happened had she lifted the cover of a beehive[19]. Out rushed a great swarm of little winged creatures，and before Pandora knew what had happened，she was stung[20]. She dropped the lid and ran out of the cottage，screaming. Epimetheus，who was just coming in at the door，was well stung，too.


The little winged creatures that Pandora had let out of the box were Troubles，the first that had ever been seen in the world. They soon flew about and spread themselves everywhere，pinching[21] and stinging whenever they got the chance.

After this，people began to have headaches，rheumatism[22]，and other illnesses；and instead of being always kind and pleasant to one another，as they had been before the Troubles were let out of the box， they became unfriendly and quarrelsome. They began to grow old，too.

Nor was it always spring any longer. The fresh young grasses that had clothed all the hillsides，and the gay-coloured flowers that had given Epimetheus and Pandora so much pleasure were scorched[23] by hot summer suns and bitten[24]by the frosts of autumn. Oh，it was a sad thing for the world，when all those wicked[25] little Troubles were let loose!

All the Troubles escaped from the box，but when Pandora let the lid fall so hastily，she shut in one little winged creature，a kind of good fairy whose name was Hope. This little Hope persuaded Pandora to let her out. As soon as she was free，she flew about in the world，undoing[26]all the evil that the Troubles had done，that is，as fast as one good fairy could undo the evil work of such a swarm. No matter what evil thing had happened to poor mortals[27]，she always found some way to comfort them. She fanned aching heads with her gossamer[28]wings；she brought back the colour to pale cheeks；and，best of all，she whispered[29] to those who were growing old that they should one day be young again.

So this is the way that Troubles came into the world，but we must not forget that Hope came with them.





[1]gentle /′dʒentl/ a. 温和的，文雅的

[2]strawberry/′strɔ:bəri/n.草莓

[3]blackberry/blækbəri/ n.黑莓

[4]acorn /′eikɔ:n/ n. 橡树果，橡子

[5]oak/əuk/ n.橡树，橡木

[6]nectar/′nektə/n. [希神]神酒，花蜜，甘露

[7]abundance /ə′bʌndəns/n.丰富，充裕，丰富充裕

[8]warn/wɔ:n/ v. 警告，注意，通知

[9]cottage /′ktidʒ/ n. 村舍，小别墅

[10]rosebud /′rəuzbʌd/ n.蔷薇花蕾，妙龄少女

[11]tunic /′tju:nik/ n.束腰外衣

[12]lonesome /′ləunsəm/ a.寂寞的

[13]heed /hi:d/ n. 注意，留意

[14]satyrs n. [希神]森林之神

[15]grape /greip/ n.葡萄

[16]vine /vain/ n. 葡萄藤，蔓生植物（如甜瓜）

[17]mysterous /′mistəriəs/a.神秘的

[18]curiosity /′kjuəri′siti/n.好奇心

[19]beehive /′bi:haiv/ n. 蜂窝，蜂箱

[20]sting /stiŋ/ n.刺，蜇、刺痛，针刺

[21]pinch /pintʃ/ v. 掐，蜇、夹痛，修剪

[22]rheumatism/′ru:mətizəm/ n.风湿，风湿病

[23]scorch/skɔ:tʃ/ v.烧焦，枯萎

[24]bite/bait/ v.咬，刺痛，侵蚀

[25]wicked /′wikid/ a. 坏的，邪恶的，缺德的

[26]undo /′ʌn′du:/ v. 解开，松开

[27]mortal/′mɔ:tl/n.凡人，人类

[28]gossamer /′gsəmə/ a.薄弱的，轻飘飘的

[29]whisper/′（h）wispə/ v.耳语，密谈，飒飒地响



世间灾难的缘由

[image: figure_17_4FDC8706EF0F481C81C6799E86FF481E]

在很久以前的黄金时代，每个人都很善良、很快乐。季节永远是春天，大地上开满了花朵，只有微风吹拂着花儿婆娑起舞。

每个人都不用工作。人们靠吃随时都可以采集到的山草莓为生；人们还吃野葡萄、黑莓果，以及橡树林里大量生长着的甜橡实。河里流淌着牛奶和甘露。蜜蜂也不需要贮藏花蜜，因为蜜就从树上往下滴。总之，到处都是一片富裕的景象。

整个世界上没有刀枪，也没有可以用来互相打斗的武器。谁也不曾听说过争斗的事情。铁和金全都埋藏在深深的地下。

此外，人们也从不生病；他们无忧无虑，而且长生不老。

普罗米修斯和埃庇米修斯两兄弟就生长在这样美好的时代。在为人类盗取火花之后，普罗米修斯明白会触怒朱庇特，因此便决定暂时到远处去旅行。不过，在出发之前，他警告埃庇米修斯不要接受众神馈赠的任何礼物。

在普罗米修斯离家远行之后的某一天，墨丘利领着一位名叫潘多拉的漂亮姑娘来到埃庇米修斯的家。她的头上戴着一顶用半开的玫瑰花蕾串成的花冠；几条精致的金项链轻巧地缠绕在她的脖子上，脸上罩的薄面纱几乎垂到衣服的下摆。

墨丘利将她送给埃庇米修斯，还说众神送上这份礼物是为了不让他感到寂寞。

由于潘多拉长得相当漂亮，埃庇米修斯不得不相信众神是出于好意才把她送给自己的。于是竟不把普罗米修斯的警告放在心上，将潘多拉带进了自己的家，还觉得和她生活在一起时，日子过得特别快也很快乐。

不久，众神又送给埃庇米修斯一份礼物，那是一个沉重的盒子。森林之神把这个盒子拿到他家里来，并警告说不能打开。埃庇米修斯把它放在自家的角落里。因为此时他认为，普罗米修斯有关接受众神礼物的警告如今已完全是多余的了。

埃庇米修斯经常整天在外头，不是狩猎就是捕鱼；或是从生长在河堤沿岸的野生葡萄藤上采摘葡萄。在这样的日子里，潘多拉没事可干，只想知道那个不可思议的盒子里究竟装着什么东西。有一天，她在好奇心的驱使下，便把盖子稍微打开想偷看里面的东西，但结果却如同打开了一个蜜蜂窝：一大群长着小翅膀的生物一窝蜂地飞出来。潘多拉还未搞清楚发生什么事就被螫了一下。她丢下盒盖，大声嚎哭着跑出门。此时刚进门的埃庇米修斯也被螫到了。

潘多拉从盒子里放出来那些有翅膀的生物，就是各种灾难，它们第一次出现在世界上。它们四处飞舞，扩散到各个角落，一逮到机会就不停地螫、不停地叮。

从此以后，许多人开始患头痛、风湿以及其他的病痛，并且不再像灾难尚未从盒子飞出来之前那样彼此亲切友好地相处了；他们变得不友善，爱争吵起来。他们也逐渐开始变得衰老了。

而且，不再有永恒的春天！那些覆盖在山腰上的新鲜嫩草以及能带给埃庇米修斯和潘多拉无比乐趣的五颜六色的花朵，全都被酷热的夏日晒得枯黄，因秋天的霜寒而凋零。啊！当这些邪恶的灾难被放出来时，对世界而言是多么悲惨的事啊！

当潘多拉匆忙地关上盖子时，所有的灾难全部从盒子里飞了出来，只有叫做“希望”的善良仙女被关在里面。“希望”说服潘多拉放她出去。她一获得自由就马上飞往全世界，消除灾难所做的一切坏事；也就是说，以一个善良仙女的能力尽快消除那些邪恶之事。无论什么不祥之事降临在可怜的凡人身上，她总是会找到安慰他们的方法。她用自己薄薄的翅膀为疼痛的头扇风；使苍白的脸颊恢复红润；而最感人的是：她在渐渐衰老的人们的耳边悄悄地说：“你们迟早会年轻起来的啊！”

这就是世间各种灾难的缘由，但是我们不要忘记，“希望”总是和它们一起到来的。


APOLLO AND DIANA

One day，on an island in the Sea of the Dawn，twins[1]—a boy and a girl—were born. Their mother Latona named them Apollo and Diana.

Jupiter，the ruler of the gods，was fond of[2] beautiful children， but Juno，his wife，was hard-hearted[3] and liked much better to pet her peacock[4]than to fondle the dearest baby that ever lived.

Jupiter sent many blessings[5] and gifts to Apollo and Diana and often went down to earth to visit them. This made Juno very angry， because she did not like Jupiter to show kindness to anyone but herself.

The island on which Apollo and Diana were born was small and rocky. So aided[6]by Jupiter，their mother crossed the Sea of the Dawn to another country where there was a fair garden with fruit and wild honey and many other pleasant things for Latona and her children.

Juno，looking down from Olympus，was angry and said，“Jupiter is visiting Apollo and Diana again.”

She waited until Jupiter had returned to Mount Olympus，and then hurried down to earth. Changing herself into fierce and dreadful [7]forms，she frightened[8]Latona so that she ran from the beautiful garden which Jupiter had found for her. Carrying the twins in her arms，she wandered[9]far away through cold and desolate[10]lands.


Juno followed and tormented[11]Latona in many ways. Apollo and Diana were large and heavy to carry. But when Latona grew tired and to rest，Juno sent wild animals to howl horribly behind her and insects[12]to sting her，so the poor mother，the twins pressed closely to her bosom，stumbled[13]on，although she was ready to fall from weariness.

At last，foot sore[14]and thirsty，she came to a little pond of clear water and thought she might stop to rest and drink. On the shores of the pond a band of country people were cutting willows to make baskets. At once Juno filled their hearts with unkindness[15]，and，throwing down their knives and willows，they shouted rudely[16] at Latona and ordered her to leave.

“Go away from our lake，”they said，and threatened to harm her if she did not go.

“But I am so thirsty，”begged[17]Latona.

“Ha，ha，”cried the people，“then you may drink mud.”And as they spoke they waded into the pond，stirring up the mud with sticks and with their feet until the cool waters of the little pond were no longer clear，but brown[18]and dirty.

Latona stood up and，holding her head high in anger，said to them，“Since you like this lake so well you shall stay here forever.”

As Latona spoke，the sky grew dark，the lightning flashed，and the thunder rumbled[19] loudly overhead. The men and boys vanished[20]， and their empty tunics floated on the muddy waters of the pond. Here and there above the water peeped the green head of a bullfrog[21]. Latona in her anger had changed the country people into frogs.

When Jupiter learned that Latona，with Apollo and Diana had been driven[22] from the garden，he led them to a lovely mountain on the island of Delos，where Juno could not trouble them. There Latona dwelt[23]happily in peace and quiet and cared for her children.


Before Apollo was ten years old he left his mother and his twin sister Diana and traveled to a fair and distant land，the home of the Hyperboreans，where spring lasted one half of the year and summer the other half.

When Apollo returned to Delos to see his mother and Diana he came riding over the water in a chariot[24] drawn by white swans [25]. Latona and Diana were glad to see him and were greatly interested in the chariot，which was wreathed[26] with flowers. Apollo told them that Jupiter had given it to him so that he might return to visit them.

Jupiter saw Apollo as he unharnessed[27]the swans from his chariot. His heart was filled with pride as he looked at the beautiful boy.

“The swan chariot will do for Apollo now，”said the ruler of the gods，“but when he is grown，Helios shall rest，and Apollo shall drive the chariot of the sun.”

“Instead of white swans I will give him swift horses. The flowers of the Hyperboreans may wreathe his chariot now，but I will give him a chariot wreathed in fire.”

Long ago，Vulcan，the God of Fire，had made the chariot of the sun and bathed[28]it in fire from his magic forge[29]. Ever after the chariot flamed and glowed with a light that could not be put out. Hyperion was the first one to drive this wonderful chariot，and the next was Helios， his son. Helios had driven it for so many years that now he was weary and ready to rest.

When Apollo was grown Jupiter sent for him and showed him the golden chariot.


“You shall harness[30] your white swans no more!”said Jupiter.“Take the sun into your keeping，and drive the chariot of the sun and the four horses of the day!”

Apollo sprang into the chariot， amazed and delighted at its wonderful beauty. Helios showed him the way he must go，and watched the sun rise in the sky and journey toward the west，glad indeed that Apollo was old enough to drive，so that he might give up traveling and rest.

That evening，when Apollo had returned his horses to their stables[31]and had hidden his chariot behind banks of purple[32]clouds，he hurried back to his mother and his sister Diana and told them of Jupiter's gift and of his journey across the heavens.

When Diana heard of the honor that had fallen to her brother，she was proud but also a little envious[33].

“You have journeyed to the land of the Hyperboreans and visited many other places that I have not seen，”she said.“While I stayed with our mother and cheered[34] her，you rode in your swan-drawn chariot wherever you wished，and now Jupiter gives you the chariot of the sun and four handsome[35]horses to drive and gives nothing at all to me.”

“Tomorrow before dawn，when you go to Mount Olympus，I am going with you. I shall remind Jupiter that I am your twin，and if you light[36]the sky by day with the chariot of Helios，then I will ask him to let me light the heavens with silver fire while you rest.”

In the morning Apollo rose early to present[37] himself to Jupiter before starting out on his daily journey in the chariot. Diana also rose and went with him to Mount Olympus.

Jupiter was much surprised to see the fair twin sister of Apollo， for he had not thought of Diana for a long time. He remembered how lovely she had been when a child，and he saw that now she was even more beautiful.


When Jupiter heard that Diana wished to light the sky at night，he gave the silver orb[38]of the moon into her keeping.

From that time on，every evening when Apollo has finished his travels and has hidden his lofty chariot behind the evening clouds， Diana drives her milk-white [39] steeds [40] across the broad pathway of heaven. Then，while her brother sleeps，she lights the earth and sea and heavens with her soft，silvery light.




[1]twin /twin/ n. 双胞胎中一人，孪生子

[2]fond of 喜欢什么

[3]hard-hearted a. 硬心肠的；无情的

[4]peacock /′pi:kk/ n. 孔雀

[5]blessing /′blesiŋ/ n. 祝福、恩惠

[6]aid /eid/ v. 资助，援助，帮助

[7]dreadful /′dredful/ a.可怕的；讨厌的

[8]frighten/′fraitn/v.使惊吓、惊恐

[9]wander /′wndə/ v. 漫步，徘徊，迷路，流浪

[10]desolate /′desəlit/ a. 荒凉的，无人烟的

[11]torment/′tɔ:ment/v.折磨

[12]insect /′insekt/ n. 昆虫，卑鄙的人

[13]stumble /′stʌmbl/ v. 绊倒，使困惑，蹒跚

[14]sore /s/ a. 疼痛的，痛心的，剧烈的

[15]unkindness/ʌn′kaindnis/ n. 不亲切，不近人情

[16]rudely /ru:dli/ ad. 粗暴地，无礼地

[17]beg/beg/ v.请求，乞求

[18]brown/braun/ n.褐色

[19]rumble /′rʌmbl/ v.隆隆声，辘辘行驶，低沉地说

[20]vanish /′væniʃ/ v. 消失，突然不见

[21]bullfrog/′bulfrbg/ n.牛蛙，菜蛙

[22]drive /draiv/ v. 开车，驱赶，推动

[23]dwell /dwel/ v.居住

[24]chariot /′tʃæriət/ n. 战车

[25]swan /swn/ n. 天鹅，杰出的诗人、歌手

[26]wreathe /ri:θ/ v. 花环围绕

[27]unharness /′ʌn′hɑ:nis/v. 解下马具，解下铠甲，解除武装

[28]bathe /beið/v.沐浴，洗

[29]forge /fɔ:dʒ/ n.熔炉

[30]harness /′hɑ:nis/ v. 上马具，披上甲胄

[31]stable /′steibl/ n.马厩

[32]purple /′p?:pl/ a. 紫色的

[33]envious /′enviəs/ a. 嫉妒的，羡慕的

[34]cheer /tʃiə/ v. （使）快活，（对）欢呼

[35]handsome /′hænsəm/ a.英俊的，大方的，慷慨的，美观的

[36]light /lait/ v. 点着，变亮

[37]present /pri′zent/ v. 介绍，引见，呈现

[38]orb /ɔ:b/ n. 球，天体，圆形物

[39]milk-white/′milkhwait/ a. 乳白色的

[40]steed/sti:d/n.马，战马

                

阿波罗与狄安娜

[image: figure_23_5365285BD3A243FEBADDB3E5916E5B29]

一天，在“黎明之海”的一个小岛上，有一对孪生兄妹诞生了。他们的母亲拉托娜为他们取名为阿波罗与狄安娜。

众神之王朱庇特，非常喜欢漂亮的孩子。但是，他的王后朱诺却显得冷酷无情，她对于她那只孔雀的宠爱，远远超过对历来最可爱的孩子的爱抚。

朱庇特给予阿波罗与狄安娜很多恩惠及赏赐，他还时常降临到人间来探望他们。这种举动使朱诺十分生气。因为，朱诺不喜欢朱庇特对她以外的任何人表示善意与仁慈。

阿波罗和狄安娜出生的海岛既小又多岩石。因此，朱庇特帮助他们的母亲拉托娜渡过“黎明之海”来到另一个地方。那里有一座美丽的花园，园中有果子，有野生的蜂蜜，还有很多他为拉托娜与她的孩子们准备的好东西。

朱诺由奥林匹斯山向下俯视之后，不禁怒火中烧：“朱庇特又去看阿波罗与狄安娜了！”

她等朱庇特回到了奥林匹斯山之后，连忙赶到人间。她把自己变成凶猛恐怖的模样，把拉托娜吓得不轻。于是，拉托娜从朱庇特为她找到的美丽花园中逃走了。拉托娜抱着这对孪生兄妹，穿越寒冷蛮荒的地方，流浪到遥远的地方。

朱诺跟踪着拉托娜，使用很多方法来折磨她。阿波罗与狄安娜又壮又沉，抱起来很吃力，而当拉托娜感到疲倦正要休息时，朱诺就派出野兽在她后面厉声咆哮或叫昆虫叮她。但是，尽管这可怜的母亲疲乏得就要倒下去，她仍旧把这对孪生兄妹紧抱在怀里，踉踉跄跄地往前走。

最后，她的脚已走得疼痛不堪，口也渴了，于是她来到一个小小的清水池塘边。她想，总算可以停下来休息喝口水了！在池塘边上，有一群乡下人正在砍割做篮子用的柳条。朱诺立即使他们的内心充满不友善的情绪，于是他们放下柴刀与柳条，粗暴地对拉托娜吼叫，要她走开。

他们叫嚷着：“离开我们的池塘！”并且威胁说如果她不走就要伤害她。

拉托娜央求道：“可是，我实在太渴了！”

这些人大声说：“哈！哈！那么，你可以喝泥汤呀！”说着，他们就走到池塘里去，用棍子与脚搅动着泥浆，直到池塘的清水变得又浑又脏无法饮用。

拉托娜站起来愤怒地抬起头，对他们说道：“既然你们这样喜爱这块地方，就一辈子待在这儿好了。”

在拉托娜说话的时候，天色渐暗，电光闪闪，头顶巨雷轰鸣。那些大人与小孩都消失了，他们那些空荡荡的长袍，飘浮在池塘的泥水上面。水面上到处都是绿色的青蛙探头探脑。原来拉托娜在盛怒之下，已将这些乡下人都变成了青蛙。

当朱庇特知道拉托娜带着阿波罗与狄安娜已经被赶出花园时，便将他们带到得洛斯岛一座美丽的山上。在那儿，朱诺没办法骚扰他们。拉托娜静谧安祥、快快乐乐地住在那儿照顾着她的孩子。

阿波罗未满十岁，就离开了母亲与孪生的妹妹狄安娜，去了一个遥远而美丽的地方游历。那就是“极北乐土之民”的所在地。在那里，有半年是春天，半年是夏天。

当阿波罗回到得洛斯岛探望他的母亲与狄安娜时，他是驾驶白天鹅拖曳的车子由水面来的。拉托娜与狄安娜见了他非常高兴，而且对这辆装饰着花环的车子很感兴趣。阿波罗告诉她们这车是朱庇特送给他的，因此，他才能回来探望她们。

在阿波罗将天鹅从车上卸下的时候，被朱庇特瞧见了。他看着这漂亮的孩子，内心非常得意。

这位众神之王说：“现在暂且让阿波罗驾天鹅拖曳的车子，一旦他长大成人，现任的太阳神赫里俄斯也该休息了，那时就由阿波罗来驾日车。”

“我要赐给他快马来取代白色的天鹅。极北乐土的花朵，现在不妨编成花环装饰在他的车上。不过，将来我要给他一辆环绕着火焰的车子！”

很久以前，火神伍尔坎制造了日车，并且把车子投入他那神奇熔炉的火中烧炼。从此以后，车上一直冒着火焰并且散发着不灭的光芒。许珀里翁是第一个驾驭这辆奇妙车子的人，然后是他的儿子赫里俄斯。赫里俄斯驾驭了很多年，而现在他也觉得疲倦了，所以打算要休息了。

阿波罗一长大，朱庇特就派人把他找来，并将这辆金光闪闪的车子指给他看。

朱庇特说：“不必再用白天鹅拉你的车子了，现在由你掌管太阳，并驾驭这辆由四匹马拖曳的日车吧！”

阿波罗跳进车子，漂亮的车子让他非常惊喜。赫里俄斯指点了他必须走的路线，而当他目睹着太阳升上天空正向西方行进时，他很高兴阿波罗已经长大成人，而且能够驾驭日车了。他也可以休息，不必再奔波了。

当天晚上，阿波罗把马匹牵回马厩，将他的车子藏在紫色云层的后面，然后赶忙回到母亲与妹妹狄安娜那儿，告诉她们朱庇特送给他的礼物，并向她们述说横越天空的旅程。

当狄安娜听到她的兄弟获得了这样的荣耀，内心虽为他感到骄傲，却也有些嫉妒。

她说：“你游历过极北乐土，还去了很多我不曾见过的地方，我待在妈妈身边安慰她，使她开心，而你呢？却在这时候驾着你的天鹅车，喜欢去哪儿就去哪儿！现在，朱庇特赐给你日车，还有四匹拉车的骏马，我却什么也没有！”

“明天黎明以前，当你去奥林匹斯山的时候，我要和你一块去，我要提醒朱庇特，我是你的孪生妹妹。还有，如果你能在白天用赫里俄斯的车子光耀天际；那么，我要请求他在你休憩的时候，让我以银白色的光辉照亮天空。”

这天清晨，阿波罗很早就起来了，在他驾着日车开始他每日的行程之前先去见朱庇特，而狄安娜也起身与他一同前往奥林匹斯山。

朱庇特见到阿波罗这位漂亮的孪生妹妹，感到非常惊奇。因为，他已许久不曾想起狄安娜了。他记得当她还是小孩子的时候曾是那么可爱，如今越发漂亮了。

朱庇特听说狄安娜希望在夜晚照亮天空，他便将银色的月球交给她掌管。

从那时起，每天黄昏时分，当阿波罗结束了他的旅程，把他那巍峨壮丽的车子在晚霞后面藏妥之后，黛安娜就驾着她那乳白色的马车，越过宽阔的天堂之路。那时，她哥哥入睡了，她则用柔和的清辉照耀着地面、海洋与天空。


APOLLO AND DAPHNE

One day Cupid，the little god of love，sat on the bank of a river， playing with his arrows[1]. The arrows were very tiny. Some had points of gold，and others had points of lead. None of them looked as if they could do much harm.

That day Apollo，the great sun-god，walked along the bank of the same river， when returning from his fight with the serpent [2] of darkness，called the Python，he had just used a great number of his wonderful golden arrows in killing this gigantic[3] serpent. Feeling very proud of his victory over the Python，he said，when he saw Cupid at his play，“Ho! What are such little arrows as these good for [4]?”Cupid's feelings were very much hurt at this. He said nothing，but he took his little arrows and flew to the top of Mount Parnassus.

There he sat down on the grass and took a leaden-pointed arrow from his quiver[5]. Looking all about him for some mark for his arrow， he saw Daphne walking through a grove[6]. Daphne was the daughter of Peneus，the river-god. She was so beautiful that the sleeping flowers lifted their heads and burst into full bloom at her coming. Cupid shot the leaden-pointed arrow straight at Daphne's heart. Although it did her no other harm，this little blunt [7] arrow made Daphne feel afraid，and without knowing what she was running away from，she began to run.


Then Cupid，who was very naughty [8]，took a golden-pointed arrow from his quiver，and with this wounded Apollo. The golden-pointed arrow had the power to make Apollo love the first thing he saw. This chanced to be Daphne，the river-nymph，who came running by just then with her golden hair floating[9]out behind her.

Apollo called to Daphne that there was nothing to fear；then，as she would not stop running，he ran after her. The faster Apollo followed the faster Daphne ran，and she grew more and more afraid all the time， for the little leaden-pointed arrow was sticking[10]in her heart.

She ran till she came to the bank of her father's river，and by this time she was so tired that she could run no farther. She called on her father for help. The river-god heard，and before Apollo could overtake[11]her，changed her into a tree，a beautiful tree with glossy evergreen[12]leaves and blossoms as pink[13]as Daphne's own cheeks.

When Apollo came up with Daphne，there she stood on the bank of the river，not a nymph any longer，but a beautiful tree. Apollo was broken-hearted[14]，at first，to see how he had lost Daphne. It was all the fault of the little golden-pointed arrow. Since this tree was all that was left of Daphne，Apollo loved the tree，and said that it should be planted by the side of his temple[15]. He made himself a crown[16]from its evergreen leaves，which he always wore for Daphne's sake. This tree still grows in Greece，and is called the Laurel[17]of Apollo.





[1]arrow /′ærəu/ n. 箭，箭头记号

[2]serpent /′s?:pənt/ n. 大毒蛇，阴险的人

[3]gigantic /dʒai′gæntik/a.巨人般的，巨大的

[4]good for 对…有益，能担当

[5]quiver/′kwivə/n.箭袋，箭袋中的箭

[6]grove /grəuv/ n. 小树林

[7]blunt /blʌnt/ a. 钝的，生硬的

[8]naughty /′nɔ:ti/ a. 顽皮的，淘气的，不听话的

[9]floating /′fləutiŋ/ a. 漂浮的，浮动的，移动的

[10]stick /′stik/ v. 戳，刺，插

[11]overtake /′əuvə′teik/ v.赶上，追上，

[12]evergreen /′evəgri:n/ a.常绿的

[13]pink /piŋk/ n.粉红色

[14]broken-hearted a. 心碎的

[15]temple /′templ/ n. 庙，寺，神殿，教堂

[16]crown /kraun/ n. 王冠花冠

[17]laurel /′lbrəl/ n. 月桂树，桂冠，殊荣



阿波罗与达芙妮

[image: figure_33_DEC7666C9A8E425C92424E89B37C9138]

某一天，小爱神丘比特坐在河堤上玩弄他的弓箭。那些箭极细小，箭头有金制的，也有铅造的。然而没有一支箭看上去会造成很大的伤害。

那天，伟大的太阳神阿波罗在和名叫“皮同”的黑蟒决斗后，沿着同一条河的堤岸归来。他刚才使用许多非凡的金箭射杀那条巨蟒，且对自己打败“皮同”感到非常自豪，因此看到正在玩箭的丘比特就说：“哼！那么小的箭有什么用呢？”丘比特听到这句话心里很感受伤。他什么也没说，拿着自己的箭飞往巴那塞斯山顶。

到了那里，他坐在草地上，从箭筒里抽出一支铅头的箭来。当他为了寻找射箭的目标正环视四周时，发现达芙妮正经过小树林。达芙妮是河神庇尼斯的女儿。她长得太美丽了，以至于她一走过来，沉睡中的花儿都抬起头绽放开来。丘比特举起那支铅头的箭，对准达芙妮的心射过去。这支细小的钝箭虽然没有带给她什么伤害，却使达芙妮感到不安，她不明白为什么要奔跑，但是却开始狂奔起来。

然后，淘气的丘比特又从箭筒中抽出一支金头的箭，射向阿波罗。那支金头的箭具有使阿波罗爱上他看到的第一件东西的力量。恰巧就在那时候，金发飞扬的河中仙女达芙妮向他跑过来。

阿波罗对她说：“没有什么好害怕的呀！”然而她无法使自己的脚步停下来，于是他开始追赶她。但因为那支铅头的箭射在她的心中，所以阿波罗追得越紧，达芙妮就跑得越快，而且愈加感到惶恐不安。

她不停地奔跑，终于来到她父亲的河边，就在这时候，她因太累而无法再跑下去了。她向父亲求救。河神听到女儿的请求，就在阿波罗快要追到她的时候，把她变成了一棵美丽的树，长着常绿的树叶和如同达芙妮的双颊一样粉嫩的花朵。

阿波罗追上达芙妮时，她站在河岸上，已经不再是河中仙女，而是一棵美丽的树。阿波罗终于心碎地明白，他已经失去了达芙妮。而这完全是那支小小的金头箭惹的祸。由于这棵树是达芙妮变成的，因此阿波罗很爱它，并且说要将它移植到自己的宫殿旁边。他亲自用那常绿枝叶编织成王冠，并且为了达芙妮的缘故常戴在头上。这种树依然生长在希腊，人们都叫它“阿波罗的月桂树”。


ENDYMION'S SLEEP

When the plains below were parched[1] and brown and dusty with the heat of summer，on Mount Latmus all was so still and cool，so fresh and green，that one seemed to be in another world. The mountain was most beautiful of all at night，when the moon drove her chariot overhead，and flooded every tree and all the grassy[2] slopes with her pale light.

Endymion was a young shepherd[3] who led his flocks high up on the sides of this mountain and let them browse on the rich pasturage[4]along the margins of its snow-fed[5]streams. He loved the pure mountain air，and the stillness of the higher slopes，which was broken only by the tinkle[6] of his sheep-bells，or the song of birds. There he dreamed his days away while his sheep and goats were feeding；or，at night，he leaned his head on a log or a mossy[7]stone and slept with the flock.

Selene，the moon-goddess，loved to visit Mount Latmus；in fact， the mountain belonged，in some sense，to her. It was her influence that made everything there so quiet and beautiful. One night，when she had stolen down from her place in the sky for a walk through one of the flowery meadows[8]of Mount Latmus，she found Endymion there asleep.


The shepherd looked as beautiful as any flower on the mountain， or as the swans which were floating in the lake nearby，with their heads tucked[9]under their wings. If it had not been for his regular breathing[10]， Selene would have believed that she stood looking at a marble[11]statue. There，at a little distance，lay his sheep and goats，unguarded[12]，and liable to be attacked by wild beasts. Oh，Endymion was a very careless shepherd! That was the effect of the air on Mount Latmus.

Selene knew that it was the wonderful air of her mountain which had made the shepherd heedless[13]，as well as beautiful，therefore she stayed by his flock all night and watched it herself.

She came the next night and the next and for many nights，to gaze[14]at the sleeper[15]，and to watch the unguarded flock. One morning，when she returned to the sky，she looked so pale from her watching that Jupiter asked her where she had been，and she described[16]the beautiful shepherd she had found on her mountain，and confessed[17]that she had been guarding his sheep.

Then she begged of Jupiter that since Endymion was so very，very beautiful he might always look as she had seen him in his sleep，instead of growing old as other mortals[18] must. Jupiter answered，“Even the gods cannot give to mortals everlasting youth and beauty without giving them also everlasting sleep；but Endymion shall sleep forever and be forever young.”

So there，in a cave，on Mount Latmus，Endymion sleeps on to this day；and his wonderful beauty has not faded[19] in the smallest degree， but is a joy still to all who can climb those lofty heights.




[1]parched /pɑ:tʃt/ a. 炎热的

[2]grassy /′grɑ:si/ a. 绿色的，像草的

[3]shepherd /′ʃepəd/ n. 牧羊人，牧羊犬

[4]pasturage /′pɑ:stjuridʒ/n.放牧，牧场，牧草

[5]snow-feed 雪融化造成的

[6]tinkle /′tiŋkl/ n. 丁零声，丁当声

[7]mossy /′mbsi/ a. 生苔的，青苔状的，古老的

[8]meadow /′medəu/ n. 草地，牧场

[9]tuck /tʌk/ v. 卷起，挤进，使隐藏

[10]breathing /′bri:ðiŋ/ n.呼吸，微风

[11]marble /′mɑ:bl/ a.大理石的，冷酷无情的

[12]unguarded /′ʌn′gɑ:did/a.没有防备的

[13]heedless /′hi:dlis/ a. 不注意的

[14]gaze /geiz/ v.盯，凝视

[15]sleeper/′sli:pə/n.睡眠，冬眠动物

[16]describe /dis′kraib/ v.描写，记述，形容

[17]confess /kən′fes/ v. 承认，坦白，忏悔

[18]mortal /′mɔ:tl/ n.凡人，人类

[19]fade /feid/ v. 褪色，消失，枯萎，凋谢



恩底弥翁的沉睡

[image: figure_37_D873303A443545DEA07721B0E51777C2]

当人间的平原被夏日的酷热烤成褐色、灰色的时候，拉都玛斯山上的万物却仍旧静谧凉爽，放眼望去尽是清新的绿色，让人仿佛置身世外桃源。到了夜晚，山上的每样东西都变得更加美好。夜晚，月亮从人们的头顶上驱车而过，把她的清辉洒在每棵树以及所有青草如茵的斜坡上。

恩底弥翁是个年轻的牧羊人，他赶着羊群来到高处的山坡上，让羊群在沿着融雪而成的水流旁的肥沃牧场上吃草。他喜欢山中干净的空气与高山斜坡上的宁静，只有他的牧羊铃发出丁丁当当的铃声与鸟儿们宛转的鸣唱打破这片沉寂。当他的绵羊和山羊在吃草时，他就用做梦来消磨时间；晚上他把头枕在圆木或长着青苔的石头上，与羊群一起入眠。

月亮女神塞勒涅喜欢到拉都玛斯山来玩；事实上，那座山在某种意义上是属于她的，是她使山里的一切都变得那般静谧美丽。有个晚上，她从天空中她的居所偷偷下来散步，经过拉都玛斯山中一处开满花朵的草地时，发现恩底弥翁在那里睡觉。

牧羊人看起来美得就像山上的花，或者像附近湖上那些把头藏在翅膀下浮在水面的白天鹅。如果他不是很规律地呼吸着，塞勒涅会认为自己见到的是一尊大理石雕像。他的绵羊和山羊离他有一段距离，没有人看管，很有可能被野兽攻击。哦！恩底弥翁是多么粗心的牧羊人啊！那都是受了拉都玛斯山新鲜空气的影响。

塞勒涅察觉到是她的山中美好的气息让这个牧羊人变美，也使他变得粗心大意。所以她整个晚上就待在他的羊群旁边，亲自看守。

第二夜、第三夜、连续好几个夜晚，她都来探望这个沉睡的人，照顾没人看管的羊群。有一天清晨，她回到天空时，由于看守羊群的原因让她看起来很憔悴，朱庇特因此问她到哪里去了。于是她告诉他在自己的山上发现那个英俊的牧羊人，并且坦白还帮他看管了羊群。

接着，她对朱庇特央求道：“既然恩底弥翁是如此的俊美，不能任由他如凡人那样逐渐地老去，请让他永远保持着我在他酣睡中所见的容貌。”朱庇特回答道：“神若不让人类永久地沉睡下去，就无法使他保持永恒的青春与美貌；不过，恩底弥翁将永远沉睡，永远年轻。”

所以，直到现在，恩底弥翁依然在拉都玛斯山的洞穴中沉睡着，他那令人赞叹的俊美一点儿也没有减退。这对能攀登到如此巍峨的高山而看到他的人而言，仍然是一件赏心悦目的事情。


ARACHNE

Arachne lived in a small village on the shores of the Mediterranean[1]. Her parents were very poor. While her mother was busy cooking the simple meals for the family，or working in the fields， Arachne used to spin[2]all day long.

Her wheel made a steady whirring[3] like the buzzing of some insect. She grew so skilful from constant practice that the threads she drew out were almost as fine as the mists[4] that rose from the sea nearby. The neighbours used to hint[5]，sometimes，that such fine-spun[6]threads were rather useless，and that it might be better if Arachne would help her mother more and spin less.

One day Arachne's father，who was a fisherman，came home with his baskets full of little shellfish[7]，which were of a bright crimson[8]or purple[9]colour. He thought the colour of the little fish so pretty that he tried the experiment of dyeing[10]Arachne's wools with them. The result was the most vivid hue that had ever been seen in any kind of woven fabric. This was the colour which was afterward called Tyrian purple[11]，—or sometimes it was called royal purple，because kings liked to wear it.


After this，Arachne's tapestries always showed some touch of the new colour. They now found a ready sale，and，in fact，soon became famous.

Arachne's family changed their little cottage for a much larger house. Her mother did not have to work in the fields any more，nor was her father any longer obliged to go out in his boat to catch fish.

Arachne herself became as famous as her tapestries. She heard admiring[12] words on every side，and I am sorry to say that her head was a little turned by them. When，as often happened，people praised the beautiful colour that had been produced by the little shellfish，she did not tell how her father had helped her，but took all the credit[13] to herself.

While she was weaving，a group of people often stood behind her loom[14]，watching the pictures grow. One day she overheard someone say that even the great goddess，Minerva，the patron goddess of spinning and weaving，could not weave more beautiful tapestries than this plain fisherman's daughter. This was a very foolish thing to say， but Arachne thought it was true. She heard another say that Arachne wove so beautifully that she must have been taught by Minerva herself.

Now，the truth is，that Minerva had taught Arachne. It was Minerva who had sent the little shellfish to those coasts；and，although she never allowed herself to be seen，she often stood behind the girl and guided her shuttle[15].

But Arachne，never having seen the goddess，thought she owed everything to herself alone，and began to boast of[16]her skill. One day she said，“It has been said that I can weave quite as well，if not better， than the goddess，Minerva. I should like to have a weaving match with her，and then it would be seen which could do best.”


These wicked[17]words had hardly left Arachne's mouth before she heard the sound of a crutch[18]on the floor. Turning to look behind her， she saw a feeble[19]old woman in a rusty gray cloak. The woman's eyes were as gray as her cloak，and strangely bright and clear for one so old. She leaned heavily on her crutch，and when she spoke，her voice was cracked[20]and weak.

“I am many years older than you，”she said. “Take my advice. Ask Minerva's pardon for your ungrateful [21] words. If you are truly sorry，she will forgive you.”

Now Arachne had never been very respectful[22] to old persons， particularly when they wore rusty cloaks，and she was very angry at being reproved[23]by this one.

“Don't advise me，”she said，“go and advise your own children. I shall say and do what I please.”

At this an angry light came into the old woman's gray eyes；her crutch suddenly changed to a shining lance[24]；she dropped her cloak；and there stood the goddess herself.

Arachne's face grew very red，and then very white，but she would not ask Minerva's pardon even then. Instead，she said that she was ready for the weaving match.

So two weaving frames were brought in，and attached to one of the beams[25]overhead. Then Minerva and foolish Arachne stood side by side，and each began to weave a piece of tapestry.

As Minerva wove，her tapestry began to show pictures of mortals who had been foolhardy and boastful，like Arachne，and who had been punished by the gods. It was meant for a kindly warning to Arachne.

But Arachne would not heed[26] the warning. She wove into her tapestry pictures representing certain foolish things that the gods of Olympus had done.


This was very disrespectful [27]，and it is no wonder that when Arachne's tapestry[28]was finished，Minerva tore it to pieces.

Arachne was frightened now，but it was too late. Minerva suddenly struck[29]her on the forehead with her shuttle. Then Arachne shrank to a little creature[30]no larger than one's thumb.

“Since you think yourself so very skilful in spinning and weaving，”said Minerva，“you shall do nothing else but spin and weave all your life.”

Upon this Arachne，in her new shape，ran quickly into the first dark corner she could find. She was now obliged to earn her living by spinning webs of exceeding fineness，in which she caught many flies[31]， just as her father had caught fish in his nets. She was called the Spinner.

The children of this first little spinner have become very numerous[32]；but their old name of spinner has been changed to that of spider. Their delicate webs，which are as mist-like as any of Arachne's weaving， often cover the grass on a morning when the day is to be fine.





[1]Mediterranean/′meditə′reinjən/ n. 地中海

[2]spin /spin/ v. 旋转，纺，纺纱

[3]whirring n.急速旋转

[4]mist/mist/ n.薄雾

[5]hint /hint/ n. 暗示，提示，线索

[6]fine-spun a.细纺的

[7]shellfish /′ʃelfiʃ/ n. 贝类，甲壳类动物

[8]crimson /′krimzn/ a. 深红色的

[9]purple /′p?:pl/ a. 紫色的

[10]dyeing /′daiiŋ/ n. 染色，染色工艺

[11]Tyrian purple 推罗紫

[12]admiring /əd′maiəriŋ/a.赞赏的，钦佩的

[13]credit /′kredit/ n. 信任，信用，声望，荣誉

[14]loom /lu:m/ n.织布机，织机

[15]shuttle /′ʃʌtl/ n. 往返汽车（列车、飞机），航天飞机，梭子

[16]boast of 吹牛，自吹

[17]wicked /′wikid/ a. 邪恶的，缺德的，恶劣的，刻毒的，

[18]crutch /krʌtʃ/ n.（跛子用的）拐杖，支撑

[19]feeble /′fi:bl/ a. 虚弱的，衰弱的，无力的

[20]cracked/krækt/ a.声音嘶哑的，破碎的，破裂的

[21]ungrateful /ʌn′greitful/a. 不领情的，忘恩负义的

[22]respectful /ris′pektful/a. 恭敬的，尊敬的，尊重人的

[23]reprove /ri′pru:v/ v. 责骂，训斥，谴责

[24]lance /lɑ:ns/ n. 标枪，长矛，矛状器具

[25]beam /bi:m/ n. 梁，桁条，横梁

[26]heed /hi:d/ v. 注意，留意

[27]disrespectful/′disris′pektful/ a. 失礼的，无礼的

[28]tapestry /′tæpistri/ n.织锦，挂毯

[29]strike /straik/ v. 打，撞击，冲击

[30]creature/′kri:tʃə/n.人，动物，傀儡，生灵

[31]fly/flai/ n. 苍蝇，两翼昆虫

[32] numerous /′nju:mərəs/a. 众多的，许多的，无数的




阿拉克尼

[image: figure_41_6391A242B7EF4BE7A34948C4A1A8E6AB]

阿拉克尼住在地中海沿岸的一个小村里。她的双亲非常贫穷。当她的母亲忙着为家人准备简单的食物，或在田里耕种时，阿拉克尼整天都在纺线。

她的纺车发出很规律的旋转声，犹如某种昆虫嗡嗡的叫声。由于她不断地纺线，技术已到了炉火纯青的地步，而她纺出来的纱，几乎像附近海上升起的薄雾那般精致。有时，邻居们会讽刺她说：“纺出那么精致的线有什么用呢？倒不如多帮帮母亲的忙，少纺点线。”

有一天，阿拉克尼以捕鱼为生的父亲，抱着满满一篮子的小贝类回来，有鲜红色的，有紫色的。他觉得那种小贝类相当漂亮，因此想试着用来给阿拉克尼的毛线染色。结果染出了所有的织物中从未见过的最艳丽的色彩。最后这种色彩被称做“推罗紫”——因为国王们非常喜欢穿这种颜色的衣服，所以也叫“国王紫”。

此后，阿拉克尼所织的织锦上总带着几分这种新颖的色彩，这种织锦很快就能卖完，因此它们不久以后就变得名声大振了。

阿拉克尼的家人把他们的小屋子翻修成大房子。她的母亲已经不需要再到田里干活，她的父亲也不必坐船出海捕鱼了。

阿拉克尼本人变得和她所织的织锦同样有名了。她听到了来自四面八方的赞美声。但遗憾的是，她的态度因此变得有点狂妄。每次当人们夸奖她能用小贝类染出如此美丽的颜色来时，她不提父亲对她的帮助，而将所有的功劳归于自己。

在她织布的时候，常有一群人站在织布机后面，观赏即将完成的图案。有一天，她听见有人说：“即使是伟大的纺织女神密涅瓦，也无法织出比这个普通的渔夫女儿所织的更华丽的织锦来了。”说这样的话实在太愚蠢了，可是阿拉克尼却把它当真。她也听到另一个人说：“阿拉克尼能织出如此美丽的织物，一定是密涅瓦本人教她的。”

事实上，就是密涅瓦教阿拉克尼的。而送那些小贝类到海边的也正是密涅瓦。她虽然不曾出现，却经常站在这个女孩的背后，指导她操作梭子。

但是，阿拉克尼从来没见过这位女神，因此认为她所做的一切全是靠自己，甚至开始吹嘘自己的纺织技术。有一天她还说：“人家说就算我不比女神密涅瓦更擅长织布，至少可以说和她织得一样好。我好想和女神比赛织布。如此一来，就能够看出谁织得最棒了。”

阿拉克尼刚说出这句不知好歹的话，就听见地板上传来拐杖捣地的声音。她回过头一看，发现一个穿着陈旧灰色外套的孱弱老太婆，她的眼睛和外套一样是灰色的，不过尽管是上了年纪，眼睛却不可思议地明亮清澈。她重重地拄着拐杖，说话的声音低沉又粗哑，并且很微弱。

“我比你老多了，”她说：“听我的忠告，请求密涅瓦原谅你说了忘恩负义的话。你如果真心忏悔，密涅瓦一定会原谅你的。”

阿拉克尼一向对老人，尤其对穿着陈旧外套的老人非常不尊敬。因此，她对这个老太婆的教训十分不满。

“别教训我！”她回答：“回去管教你自己的孩子们。我要说我想说的话，做我爱做的事。”

听了这句话之后，老太婆的灰色眼睛发出愤怒的光芒，她的拐杖忽然变成一支闪闪发光的长矛。她脱下外套，女神本人就站在那里了。

阿拉克尼满脸通红，接着转为苍白。然而，到了这个地步，她还是不肯请求密涅瓦的原谅。相反，她说已经准备好要和密涅瓦比赛织布了。

于是，两台织布机被搬来了，在上头安装了一条桁木。然后密涅瓦和愚蠢的阿拉克尼两人并肩站着，开始各织一块织锦。

随着织布机的操作，密涅瓦开始织出像阿拉克尼那样鲁莽、傲慢而被众神处罚的人们的图案，这是对阿拉克尼善意的警告。

可是，阿拉克尼并不去理会那警告。她在她的织锦上织出讽刺奥林匹斯山的众神所做的蠢事的图案。

这太无礼了，难怪阿拉克尼的织锦完成时，密涅瓦会把它撕得粉碎。

这回阿拉克尼吓坏了，但是已经太迟了。密涅瓦出其不意地拿起梭子敲她的前额。于是，阿拉克尼缩成了和人的拇指一般大的小生物。

“既然你以为自己很擅长纺织，”密涅瓦说，“那么我就让你的一生什么事都不用做，只去纺纱织布。”

于是，变了形状的阿拉克尼，赶紧往她所能找到第一个黑暗的角落奔过去。这下她非得要靠织出极纤细的网，捕捉许多苍蝇过日子了，就像她的父亲用网来捕鱼似的。人们叫她“织娘”。

这只最早的小织娘繁殖出了许多后代。但是它们原先“织娘”的名字，如今却变成了“蜘蛛”。它们经常在晴朗的清晨，把所纺出可与阿拉克尼的任何织物媲美的薄雾般的蜘蛛网，覆盖在草地上。


JASON AND THE GOLDEN FLEECE
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Jason was the son of King Æson，and heir[1]to his father's kingdom of Iolcus. One day，when Jason was a helpless[2]infant in his cradle[3]， a certain strong chief，called Pelias，came to the palace with a great body of armed men，broke through the gates，entered，and took King Æson captive.

In the midst of all the noise and confusion，Jason's nurse managed to escape with her charge. She ran down a lonely country road，and across the marshes[4]to the mountains，to Chiron's cave.

Chiron was a centaur[5]. Like all centaurs，he had the body and legs of a horse，and the head and shoulders of a man. He lived in a cave，as poor people often did in those days，and he supported himself by keeping a kind of school. His pupils became very expert horsemen[6]， and good musicians[7]. By hunting wild beasts in the forests，they learned the use of the spear，the shield，and other implements of war. Chiron's school was a rough，wild school，but it made brave men.

When the nurse brought Jason to Chiron's cave，Chiron's wife took the child and cared for him as if he had been her own son，till he was old enough to profit by the centaur's teaching.


Meanwhile，Pelias reigned[8]in Iolcus，and the true king，Æson， languished[9]in prison. But the reign of Pelias，the usurper[10]，was not altogether undisturbed. It was believed among the people that their rightful king would one day be restored to them；and there was a prophecy[11] abroad which warned King Pelias to beware of a man who would one day come down from the mountains，wearing only one sandal[12].

When Jason was twenty years old，he was as well-developed and handsome a youth as any in Greece. His long waving hair fell down on his broad shoulders，and he had the sinewy[13]walk of a young lion.

Being old enough now to try his strength，he bade[14] good-bye， one day，to his good schoolmaster，Chiron，threw a leopard[15]'s skin over his shoulders，took a spear in each hand，and walked gaily down the road to Iolcus，for he meant to win back his kingdom from Pelias.

On his way down the mountain，he came to a stream which was badly swollen[16]，and on the bank he saw an old woman who did not dare to cross. He kindly offered to carry her over，and his offer was accepted. He noticed that she looked very small and thin，and thought she would be very light to carry，but when he had fairly entered the stream，he found her very heavy. In his effort to fight against the current，and at the same time to stand up under his burden，he left one of his sandals sticking in the mud at the bottom of the river. But he succeeded in reaching the opposite shore，where he set the little old woman down in safety. Then，what was his astonishment[17]to find that he had carried the great goddess，Juno，across the stream. From this time Juno was Jason's friend.


When he walked into the forum at Iolcus，the people thought a god had come，and wondered whether the stranger were not Apollo or Mars. But King Pelias，remembering the prophecy，gave a quick glance[18]at Jason's feet，and saw only one sandal. With much misgiving[19]he asked the stranger's name.

Jason frankly told who he was，and how he had been brought up in Chiron's cave. The news spread quickly through the town，and Jason's kinsmen[20]，the sons of Æolus，heard it and welcomed him to their houses.

After Jason had been in Iolcus for about five days，he gathered his kinsmen together，and went before the usurper，Pelias，and the people to present his claim to the throne[21]. Since he and Pelias were kinsmen， he did not think it right that there should be fighting and bloodshed[22]between them. So he consented[23]to give up to Pelias much of the land and many of the flocks and herds which were his by right，but said that he must have the throne and scepter[24].

Pelias showed no anger at this demand of Jason's，but he quickly devised a plan for sending the hero away again. He said that a few nights before Jason's arrival a very strange dream had come to him in his sleep. In this dream a voice had commanded him to go to Colchis， and bring back the golden fleece[25]of the ram which had carried Phrixus across the sea to Colchis.

The story of Phrixus was well known to Jason and to all the people of Iolcus. Many years before this，two little children of the race of Æolus，Phrixus and Helle，who were persecuted by their step-mother[26]，fled away from Iolcus by the help of a ram with a golden fleece. The ram had taken the two children on its back，and had swum away across the sea to the kingdom of Colchis. On the way，at a place where the water was very rough， Helle had fallen off and been drowned；but Phrixus had clung tightly to the ram's fleece，and arrived safe at Colchis. There the ram was sacrificed[27]to Jupiter. Phrixus gave its beautiful golden fleece to the king of Colchis，who nailed[28] it on a great oak tree in the Garden of Mars. All these things had happened so very，very long before this that the people of Iolcus had now almost forgotten that any such children as Phrixus and Helle had ever lived；but they remembered what their fathers had told them about the wonderful golden fleece of the ram，and many of them thought that the fleece should be brought back[29]to Iolcus.


After telling his dream，King Pelias went on to say，“I should like nothing better than to obey the voice I heard in my dream；but I am getting to be an old man，far too old for such an enterprise. You， Jason，are young and strong. You had better go in my place. If you succeed in this，and thereby prove yourself able to rule over the people of Iolcus，you shall have your father's crown and throne.”

The chiefs who were in attendance on[30]Pelias all thought this fair. They said that a young man's courage should be proved；that if Jason were really fit for the throne，he would bring back the fleece. Jason's uncles and cousins said that if he attempted[31] this task，he should not go alone，for they knew of some of the dangers he would have to encounter.

Then King Pelias gave orders to the heralds [32] to go into the market-place with their trumpets[33]and proclaim the expedition，and to call for volunteers[34] who would accompany Jason in his quest of the Golden Fleece.


The call was answered by the bravest young men from all parts of Greece. Some were already celebrated [35] heroes，and more became celebrated in after years. Among them were Castor and Pollux，Hercules，Orpheus，the wonderful poet and musician，Meleager，two sons of Boreas，who had purple wings like their father，two sons of Mercury，King Admetus，some of Jason's cousins，and even the son of Pelias himself.

The Greek chiefs ordered a ship for the heroes，larger than any ship that had ever been built before. It was to be a galley of sixty oars. As the trees that were to furnish the timber for this great ship were still standing in their mountain forests，there was ample[36]time for the heroes to finish any piece of work that they might have in hand，and to bid[37]good-bye to their friends.
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When the Argo，as the new ship was called，was ready for the voyage，the heroes went on board，and took up the oars. Jason， standing in the stern[38]，prayed[39]to Jupiter，and when he had finished his prayer，threw mead into the sea from a golden goblet. Then Orpheus struck his lyre[40]，and the heroes all began to row in time to his music. As the Argo passed slowly out of the harbour，a breeze from the south came up and filled the sails. The crowd of people who stood watching on the shore all took this for a good omen[41].

In those days any one who sailed far out into the open sea was likely to encounter all sorts of strange monsters[42] and unknown terrors. The Argonauts，as these heroes were called from the name of their ship，the Argo，had not sailed so very many miles before they saw a number of Harpies hovering[43] over a rocky cape that jutted out[44] into the sea. The Harpies were great birds like giant vultures with faces like women.


As the Argonauts came nearer the cape，they could see that these horrible Harpies were tormenting[45]a blind old man who sat among the trees in his garden. Next they could see that the man wore a crown on his head，and must therefore be a king，and that he was trying to eat his breakfast，which had been placed before him on a small table. Just as he had raised a morsel[46]of food to his mouth，a Harpy would swoop down with a great rush of wings，snatch[47]the food，and carry it away.

The sons of Boreas，feeling sorry for the poor old king，spread their purple wings，which were larger and stronger than those of the Harpies，rushed out from the Argo，drove the Harpies away，and chased[48]them over the mountains.

The blind old king，whose name was Phineus，was very grateful to the sons of Boreas. He asked where the Argonauts were going. When he found that they were going to Colchis in quest [49] of the Golden Fleece，he told them how to contrive [50] a safe passage through the Symplegades，two huge rocks which the Argonauts would have to pass when they entered the Black Sea.

Many and many a good ship had been crushed by the Symplegades；for when a ship or any moving object passed between them，these rocks had a trick of whirling around on their bases，and then crashing together with a force that would grind [51] almost any substance into powder. To avoid such a calamity[52]，King Phineus told the Argonauts to send a dove[53]through the narrow passage between the rocks；and the moment that the rocks，after closing，began to swing open again，to row the Argo through with all possible speed，before they could close a second time.


The next day，the Argo reached the Symplegades，which rose up out of the sea like two strong towers. Jason，following the advice of King Phineus，took the swiftest[54] of his doves，and sent it through between them. The huge rocks came together with a roar like thunder， then began to move slowly back to their places. Quick，the Argo shot through. But before her rudder[55] was quite clear of the rocks，it was caught between them，as they crashed together again，and was crushed to atoms. The heroes all shuddered at their narrow escape，and rowed[56]the ship away from those cruel rocks as quickly as they could.

When all danger was over，Jason thought with pity of the hard fate of the dove. Just then，the gentle bird came fluttering[57]down from the blue sky，and lit on his shoulder，cooing and turning and spreading out its tail，as happy as if it knew that it had saved the Argo's crew. Its white wings had been too swift for the rocks.

After this，the Symplegades never crushed any more ships；for they had come together with such great force that they could not separate themselves again，but became one rock.

The Argonauts sailed a long way farther，and saw many strange things. One day they passed the Island of Mars，where the Stymphalian birds built their nests，and here they found two sons of Phrixus who had been shipwrecked[58]. They took these men into their ship，and gave them food and clothing. From them they found out that Æetes，the king of Colchis，was a cruel and wicked[59]man whom they would have good reason to fear；and that the Golden Fleece was guarded by a most frightful dragon[60]. Soon after this they reached Colchis. They came into the harbour at night，and anchored[61] the Argo among trees and thick-growing bushes，where it would not be likely to be discovered[62].
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The next day，after a consultation with the heroes，Jason went straight to King Æetes，and told him on what errand[63]he had come.


“Oh! So you wish to take the Golden Fleece home with you?”said Æetes. “Well，take it! You are quite welcome. But first，I am sure，you will not object to doing one or two little things to oblige me. Just yoke[64]my bulls[65]there to the plough[66]，and plough a few acres in the Field of Mars. Then sow some dragon's teeth that I will give you. These dragon's teeth，by the way，are a few of the teeth of the dragon that was killed by Cadmus. They were a present to me from Mars.”

The words of King Æetes were very polite，but in his tone there was a hidden sneer[67]. Some of the Argonauts remembered having heard that it was this king's practice to sacrifice to the gods all strangers[68]who landed on his shores，just as he would sacrifice cattle or sheep.

Medea， the King's daughter， stood by his side when Jason presented himself，and her dark eyes lighted up at the sight of the hero's beauty. Medea was the niece of Circe，the famous enchantress[69]， and she had learned from her aunt the use of many medicinal and poisonous[70]herbs. She knew certain charms and enchantments[71]，too， and had secret rooms in her father's palace where a kettle full of a mysterious[72]mixture was always boiling，and where a little owl sat and looked out of dark corners with its big yellow eyes.

No one knew what King Æetes meant to do with the Argonauts， who were now in his power. But at any rate，he entertained them hospitably[73]for several days.

During this time Medea contrived to find Jason alone，and gave him a powerful ointment[74] made in her kettle. She also gave him a little violet flower，which had been brought from the banks of the river Lethe.


The very day after Jason had received these gifts from Medea， King Æetes proposed to entertain his guests by games held in the Field of Mars. After a few races had been run，the king said that Jason should now plough an acre with the bulls，and then sow the dragon's teeth；and that if he succeeded in this，he might take the Golden Fleece from the tree where it hung，and carry it home to Iolcus.

Then Æetes brought out his bulls，without any assistance from his slaves；for they were fiery and untamed[75]，and no other hand would dare to touch them. They were magnificent [76] animals， and were certainly strong enough to put an end to any man's life should they desire to do so. Their white horns were tipped with sharp steel points， and their hoofs[77]of solid brass[78]，made a great clattering[79]on the stone-paved road，as they were led from their stable. Although gentle enough with King Æetes，there was a look in their eyes that meant danger.

After he had hitched the bulls to the plough，the king ploughed a furrow[80]，which was so long and straight and deep that the field seemed cut in two. When it was finished，he took the yoke from the bulls' necks，and let them go free.

Now it was Jason's turn. The two bulls had begun grazing in the farther end of the field. As Jason approached them，they lifted their heads and snorted[81]，sending a shower of gleaming sparks flying from their nostrils[82]. Then they began to bellow furiously，and to paw up the earth with their brass hoofs. The grass all around them took fire.

The people of Colchis were astonished[83]to see that Jason dared to go near such creatures，but they did not know how he was protected. The truth is，he was covered from head to foot with the oil or ointment made from a magic herb，which Medea had given him；and although the flying sparks might hit him，they could not set him on fire. So he walked coolly[84] up to the enraged animals，and put the yoke on their necks.


The rage of the bulls cooled when they saw that Jason was not afraid，and they allowed him to hitch them to the plough. So he ploughed his acre according to the agreement，and made his furrows[85]as straight and deep as that of Æetes. If，when driven by the hand of a stranger，the bulls did breathe out a few sparks now and then，that was no more than was to be expected—even though the whole acre was left smoking.

King Æetes looked on at the ploughing in speechless[86] wonder. This was something he had never seen before. He had supposed that if Jason were foolish enough to dare attempt such a task as this，the poor young man would be killed instantly.

But the dragon's teeth had not yet been sown.“Now，we will see what happens，”this wicked king said to himself，as he brought them out.

Jason took the teeth without a moment's hesitation[87]，and sowed them in the furrows，then covered them deep. He had heard the story of Cadmus and the dragon's teeth，and only half believed it. But the teeth sprouted[88] and grew now，just as they had in the time of Cadmus. First，a few steel spear-heads pricked[89]up through the ground；then the soil all over the ploughed acre began to heave[90]，and before Jason knew what had happened，there stood rows of warriors[91]，all armed，and looking very fierce. Seeing Jason，the warriors all raised their spears with a great cry，and would have attacked him had not Jason hurled[92]a great stone in among them. Then each warrior thought he had been attacked by his brothers. So they all began to fight among themselves， and continued fighting till every one was slain[93]. When the last armed warrior of the dragon's brood had fallen，the Argonauts set up a loud cheer for their leader，and brought wreaths and crowned him，as they were accustomed[94]to do when a hero won in the games.


King Æetes could not now deny to Jason the right to take the Golden Fleece；but he secretly hoped that Jason would not be able to conquer the dragon that guarded it. Yesterday he would not have believed it possible that any one could conquer that dragon；but now it was with some misgiving that he showed the way to the Grove of Mars， where the Golden Fleece hung.

The Grove of Mars stood in a valley or garden，called the Garden of Mars，which could be entered only through a narrow ravine [95]between two high rocks. A rapid stream ran between the rocks，and sometimes the Dragon of the Fleece lay in this stream to guard the way. Sometimes，too，the dragon used to coil[96] itself around the oak where the fleece hung. It was always somewhere in the valley，and was sure to be wakeful[97]and watching.

Before Jason could reach the Garden of Mars，the day was spent， and the moon had risen and was flooding[98] everything with her silvery light. Jason was glad to see that the night would not be a dark one. When he reached the stream between the two high rocks，he looked sharply [99] for the dragon，but it was not there. Then，with some difficulty，he climbed along the narrow path at the side of the stream， and went down into the valley.

This Garden of Mars was certainly not a beautiful garden. Everything in it seemed to have been struck by a blight. The earth produced no grass，but was covered instead by bare[100]，brown rocks whose edges looked sharp and dangerous. The trees seemed to have lost their power of bearing leaves， and bore only thorns， while their branches were twisted[101]into the most fantastic[102]shapes.

Jason soon saw the Golden Fleece. It was glorious；the one bright spot in the whole garden.


It hung on a low branch of the giant oak，and seemed to throw off flakes of light. And there，coiled around the huge trunk of the oak，was the dragon. It was spotted and blotched[103]，and had a sharp-pointed， fierce-looking crest[104]. It looked very ugly and dangerous.

As Jason came nearer to the oak，the dragon raised its crest and began to roar and bellow so loud that the sound could be heard in Colchis. But，safe in his hand，Jason had the little violet flower which Medea had plucked on the banks of Lethe. He held this flower out before him，at arm's length[105]，and the moment the dragon smelt its strange odour，it lowered the crest on its drooping head，closed its fierce eyes，and fell into a deep sleep.

Then Jason took down the beautiful Golden Fleece from the oak， and went to tell his Argonauts that he had conquered the dragon，as well as the fire-breathing[106]bulls[107]，and had obtained possession of the coveted fleece. They all agreed that they had better take the Argo and sail for home while it was still night.

When the heroes were getting the Argo under way，Medea stole away from the palace and joined them.

By the time the sun rose，the next morning，they were well out to sea. Word was brought to King Æetes that the Argonauts had taken the Golden Fleece and gone，and that Medea had gone with them. The king went down to the shore with a great company of armed men，and sent some of his war galleys[108] after the Argo；but the Argo，leaving the Colchian ships far behind，soon passed swiftly out of sight，and the angry king was left standing on the Colchian shore.

The heroes reached Iolcus in safety，and there Jason reigned[109]long and happily in the place of King Pelias，the usurper[110].




[1]heir /eə/ n. 继承人，后嗣

[2]helpless /′helplis/ a. 无助的，无能的，没用的

[3]cradle/′kreidl/n.摇篮，发源地

[4]marsh /mɑ:ʃ/ n. 湿地，沼泽，沼泽地

[5]centaur /sentɔ:/ n. [希神] 人首马身的怪物，半人马座

[6]horseman /′hɔ:smən/ n.养马的人，骑师

[7]musician /mju:′ziʃən/n.音乐家

[8]reign /rein/ v. 统治，支配，盛行

[9]languish /′læŋgwiʃ/ v.憔悴，凋萎，衰退，苦思

[10]usurper /ju（:）′zə′pə/ n.篡夺者，篡位者

[11]prophecy /′prbfisi/ n.预言，预言能力

[12]sandal/′sændl/n.凉鞋，檀香，便鞋

[13]sinewy /′sinjəwi/ a. 强壮有力的

[14]bid /bid/ v.祝愿，命令，吩咐

[15]leopard /′lepəd/ n. 豹，美洲豹.美洲虎

[16]swollen /′swəulən/ a.肿起的；膨胀的；涨了水的

[17]astonishment/əs′tbniʃmənt/ n.惊讶

[18]glance /glɑ:ns/ n. 一瞥，眼光，匆匆一看

[19]misgiving /mis′giviŋ/n.疑惧，疑虑

[20]kinsman /′kinzmən/ n.男性亲戚，同族者

[21]throne /θrəun/ n.王座，君主

[22]bloodshed /′blʌdʃed/ n.流血

[23]consent /kən′sent/ v.同意，赞成，答应

[24]scepter /′septə/ n. 笏，节杖，王权

[25]fleece /fli:s/ n. 羊毛，羊毛状之物，绒头织物

[26]step-mother n.继母

[27]sacrifice /′sækrifais/ v.牺牲，献出，献祭，供奉

[28]nail/neil/v.钉，将…钉牢

[29]bring back 拿回来，使回忆起来

[30]in attendance on 伺候，照料

[31]attempt /ə′tempt/ v. 尝试，企图

[32]herald /′herəld/ n. 使者，传令官，通报者

[33]trumpet /trʌmpit/ n. 喇叭，号角

[34]volunteer /vblən′tiə（r）/n.志愿者，志愿兵

[35]celebrated /′selibreitid/a.著名的

[36]ample /′æmpl/ a. 充足的，丰富的

[37]bid/bid/ v.祝愿，命令，吩咐

[38]stern /st?:n/ n.船尾

[39]pray /prei/ v. 祈祷，恳求，请

[40]lyre/′laiə/n.七弦琴，小竖琴

[41]omen/′əumen/n.预兆，征兆

[42]monster/′mbnstə/ n.怪物，妖怪

[43]hover/′hbvə/ v.盘旋

[44]jut out 伸出

[45]torment /′ tɔ:ment/ v.使苦恼，痛苦，折磨

[46]morsel /′mɔ:səl/ n.（食物）一口，少量

[47]snatch /snætʃ/v.攫取

[48]chase /tʃeis/ v. 追赶，追逐

[49]in quest of为了探索…，为了寻求…

[50]contrive /kən′traiv/ v.计划，设计

[51]grind /graind/ v. 磨（碎），碾（碎），折磨

[52]calamity /kə′læmiti/ n.灾难，不幸事件

[53]dove /dəuv/ n.鸽子

[54]swift/swift/a.迅速的，快的，敏捷的，立刻的

[55]rudder /′rʌdə/ n. 舵，方向舵

[56]row /rau/v.划（船）

[57]flutter/′flʌtə/v.拍（翅），使焦急

[58]shipwreck /′ʃiprek/ n.船只失事，海难，遇难

[59]wicked /′wikid/ a. 坏的，邪恶的，缺德的，刻毒的

[60]dragon/′drægən/n.龙，凶暴的人，

[61]anchor/′æŋkə/v.抛锚，锚定

[62]discover /dis′kʌvə/ v.发现，发觉

[63]errand /′erənd/ n. 差事，差使，使命

[64]yoke /jəuk/ n. 轭，轭状物，套，束缚，支

[65]bull /bul/ n. 公牛，粗壮如牛的人

[66]plough /plau/ v. 耕，犁，犁耕，费力穿过，艰苦前进

[67]sneer /sniə/ v. 冷笑，讥笑，嘲笑

[68]stranger /′streindʒə/ n.陌生人，门外汉

[69]enchantress/in′tʃɑ:ntris/ n. 妖妇，女巫

[70]poisonous /′pbiznəs/ a.有毒的

[71]enchantment/in′tʃɑ:ntmənt/ n. 迷惑，着迷，魔法，妖术，魅力

[72]mysterious/mis′tiəriəs/a.神秘的

[73]hospitably /′hbspitəbli/ad. 亲切地，招待周到地，善于款待地

[74]ointment /′bintmənt/ n.药膏，油膏

[75]untamed /′ʌn′teimd/ a.未驯服的，不能抑制的，难控驭的

[76]magnificent/mæg′nifisnt/ a. 华丽的，高尚的，宏伟的

[77]hoof/hu:f/n.蹄

[78]brass /brɑ:s/ 黄铜，黄铜制品，厚脸皮

[79]clatter /′klætə/ n. 咔嗒声，嘈杂的谈笑声

[80]furrow /′fʌrəu/ n. 犁沟，皱纹

[81]snort/snɔ:t/v.喷鼻息

[82] nostril /′nbstril/ n. 鼻孔

[83]astonish /əs′tbniʃ/ v.使惊讶

[84]coolly /ku:lli/ ad. 沉着，自若

[85]furrow /′fʌrəu/n.犁沟，皱纹

[86]speechless /′spi:tʃlis/ a.缄默的，无言的

[87]hesitation /′hezi′teiʃən/n.犹豫，踌躇

[88]sprout /spraut/v.萌芽

[89]prick /prik/ v. 刺，戳，竖起

[90]heave /hi:v/ v.举起

[91] warrior /′wbriə/ n. 战士，勇士，武士，

[92]hurl /h?:l/ v. 猛投，猛掷

[93]slay /slei/ v.杀，杀死，宰杀，杀害

[94]accustomed/ə′kʌstəmd/a.通常的，习惯的，按照风俗习惯的

[95]ravine /rə′vi:n/ n. 沟壑，峡谷，溪谷

[96]coil/k il/v.盘绕，卷

[97]wakeful /′weikful/ a.观望的，警觉的

[98]flood /flʌd/ v. 淹没，使泛滥，注满，充满

[99]sharply /′ʃɑ:pli/ ad. 锐利地，急剧地

[100]bare /beə/ a. 赤裸的，无遮蔽的，空的

[101]twist /twist/ v. 拧，扭曲，绞

[102]fantastic/fæn′tæstik/a.幻想的，奇异的，稀奇古怪的

[103]blotch /blbtʃ/ v. 弄脏，涂污

[104]crest /krest/ n.鸟冠，盔上的装饰（如羽毛），顶部

[105]at arm's length 伸手臂能够得到的地方

[106]fire-breathing 喷火的

[107]bull /bul/ n. 公牛，粗壮如牛的人

[108]galley /′gæli/ n. 狭长船，大型划船，军舰

[109]reign /rein/ v. 统治，支配，盛行，占优势

[110]usurper /ju（:）′z?:pə/ n.篡夺者，篡位者

                

伊阿宋与金羊毛
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伊阿宋是亚瑟王的儿子，也是他父亲统治的爱俄克斯王国的继承人。有一天，当伊阿宋还是个无助的婴儿在摇篮里睡觉时，有一个叫做珀利阿斯的蛮横首领，领着大批武装士兵攻进宫殿，破门而入捉走了亚瑟王。

在吵闹和混乱中，伊阿宋的奶妈带着自己照顾的婴儿，想尽办法逃了出来。她沿偏僻的乡村道路逃走，越过沼泽爬到山上，来到喀戎的洞穴。

喀戎是人马。所有的人马都具有马的身体与四肢、人的头和肩膀。他和那个时代的穷苦人一样，居住在洞穴中，以经营一所学校为生。他的学生们都成为相当熟练的骑士或优秀的音乐家。他们通过在森林中打猎来学习使用矛、盾以及其他战争武器。喀戎的学校既野蛮又粗暴，不过，它却培养出了勇敢的男子汉。

奶妈带着伊阿宋逃到喀戎的洞穴时，喀戎的妻子留下了这个孩子，完全把他当作自己的儿子般地照料，直至他长大成人可以接受这种半人半马教育。

这期间，珀利阿斯统治了爱俄克斯，真正的国王却在狱中经受折磨。但是篡位者珀利阿斯的日子也不好过。人民总相信他们真正的国王有一天会回到他们的身边，而且还流传着一则预言，警告国王珀利阿斯要小心一个人，他会在某一天从山上下来，只穿着一只鞋。

伊阿宋长到二十岁时，和任何年轻的希腊人一般壮硕俊美。他波浪般的长发垂在宽阔的肩膀上，走起路来仿佛幼狮般强壮有力。

如今他到了试试自己本事的年纪，于是有一天他向良师喀戎辞别，把豹皮披在肩上，两手各持一支长矛，愉快地走在通往爱俄克斯的路上，打算从珀利阿斯的手中夺回自己的王国。

在下山的途中，他走近一条快速涨潮的小河边，发现岸上有个不敢过河的老太婆。他好心地表示愿意背她渡河，老太婆同意了。他觉得她看起来瘦瘦弱弱的，以为背起来会很轻，可是当他真的走进河中时，才发觉她很重。当他尽全力抵挡逆流，同时又试图在重负下站直身子时，他的一只鞋子陷入河底泥淖中。不过，他还是成功地抵达了河对岸，并将那瘦弱的老太婆安全地放下来。此时，他发现自己刚才竟然背的是伟大的女神朱诺，不禁大吃一惊！从此以后，朱诺就成了伊阿宋的朋友。

他一走到爱俄克斯的市场，每一个人都以为是神来了，猜测这个陌生人不是阿波罗就是马尔斯。不过，国王珀利阿斯却想到那一则预言，马上朝伊阿宋的脚瞥了一眼，看到他只穿了一只鞋，于是惶惶不安地打听这个陌生人的名字。

伊阿宋坦率地说出自己的名字，以及如何在喀戎洞穴中长大的事。消息迅速地传遍整个城镇，伊阿宋的族人，伊奥拉斯王的儿子听到消息，就把他接到自己的家里。

伊阿宋在爱俄克斯大约待了五天之后，就集合族人们，来到篡位者珀利阿斯和人民的面前，要求他把王位让出来。他认为他和珀利阿斯既然是同族者，他们之间就不应该有战斗和流血事件。因此，他愿意将自己财产中的大片土地与众多羊群和牛群分给珀利阿斯，不过他表明自己一定要拥有王位和权力。

珀利阿斯对伊阿宋的这项要求并没有表示生气，他马上想出一个把这个英雄再次打发走的计划。他说，在伊阿宋出现数日前的夜里，他做了一个奇怪的梦，在梦中有一个声音命令他去可吉斯，把带领佛里克索斯渡海到可吉斯的金牡羊的毛取回来。

佛里克索斯的身世是伊阿宋和所有爱俄克斯人都熟知的。许多年前，伊奥拉斯家族的两个小孩，即被继母迫害的佛里克索斯与赫勒，就靠长着一身金羊毛的牡羊的帮助逃出了爱俄克斯。那只牡羊让两个小孩骑在它的背上，游过大海前往可吉斯王国。在途中由于波涛汹涌，赫勒不幸落水溺死；幸好佛里克索斯紧紧抓住牡羊的毛，才安然抵达可吉斯。到了那里，他把牡羊奉献给朱庇特，并将那美丽的金羊毛赠给可吉斯王。国王则把它钉在马尔斯庭园的大橡树上。这件事发生在古老而久远的时代，以致于爱俄克斯的人民，现今几乎忘记曾经有过佛里克索斯和赫勒那样的小孩；不过他们能记得他们的祖先说过的有关那了不起的金羊毛的故事，并且大多数人都认为把金羊毛拿回爱俄克斯是理所当然的。

说完自己的梦之后，珀利阿斯又继续说：“我应该愉快地遵照梦中听到的声音去做的，然而我已逐渐衰老了，老得不适合去完成那样的冒险。伊阿宋，你既年轻又强壮，那么请你代替我去好了。如果你把这件事办成，就能证明你具有统治爱俄克斯人民的能力，届时你将拥有你父亲的王冠与王位。”

臣服于珀利阿斯的族长们都觉得这个办法很公平。他们说年轻人应该有接受考验的勇气；倘若伊阿宋真的适合王位的话，就该去把金羊毛取回来。伊阿宋的叔父及堂兄们劝告他，如果要完成这项任务，不可以独自一个人前往，因为他们知道他一定会遇到一些危险。

接着，国王珀利阿斯命令传令官拿起号角，到市集广场宣布远征，征求志愿与伊阿宋结伴去寻找金羊毛的人。

这项召集令获得来自希腊各地最勇敢的年轻人的回应。有几位是颇具声名的英雄，还有好几个是后来才成名的。他们之中有：卡斯特和波吕丢刻斯、赫拉克勒斯、优秀的诗人兼音乐家俄耳甫斯、梅利埃格、与父亲一样长着紫色翅膀的北风神波丽亚斯的两个儿子、墨丘利的两个儿子、阿德墨托斯王、伊阿宋的几个堂兄弟，甚至还有珀利阿斯自己的儿子。

希腊的长老们为这些英雄定制了一艘比以往任何一艘船都要庞大的船。它是一艘具有六十支桨的大船，然而供给这艘大船所需木材的树，依然矗立在山上的森林中，所以英雄们有充裕的时间来处理自己的事，向他们的朋友告别。
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这艘命名为“阿尔戈号”的新船准备出航了，英雄们都上了船拿起船桨。伊阿宋伫立在船尾，向朱庇特祈祷，祈祷一结束，就将金杯内的蜂蜜酒倒入海中。然后俄耳甫斯弹奏他的竖琴，英雄们都配合着他弹奏的音乐开始划起桨来。当“阿尔戈号”缓缓驶离港口时，南风吹来把帆吹得鼓胀起来。站在岸上观望的人们，都觉得这是个好兆头。

在那个时代，凡是远航到大海的人，都会遭遇到各种神奇的怪物或不可预知的威胁。由于船名叫“阿尔戈号”，所以船上的人被称为“阿尔戈诸英雄”。“阿尔戈号”没走多远，就看见有数只半人半鸟的怪物在突兀于海面上的多石的海岬上空盘旋。鸟身女怪是一种有着女人般面孔、身躯却像兀鹰那样的大鸟怪。

阿尔戈诸英雄逐渐靠近那个海岬，他们看见这些恐怖的鸟怪正在欺负一个坐在自家庭院树林间的盲老人。接着他们又看到那个老人头上戴着王冠，无疑是个国王，他正在享用放在自己面前小餐桌上的早餐。当他刚要把食物送进嘴里时，一只鸟怪就挥动大翅膀扑了过去，抢走那份食物飞走了。

波丽亚斯的儿子们非常同情那位可怜的老国王。于是展开他们比鸟怪更大、更强有力的紫色翅膀，飞出“阿尔戈号”，驱走鸟怪，把它们赶到山那边去了。

那位名叫菲尼亚斯的盲国王，十分感谢波丽亚斯的儿子们，并问阿尔戈诸英雄要往哪里去，当知道他们要去可吉斯寻找金羊毛时，便告诉他们如何使“阿尔戈号”在前往黑海时，安全地通过被称作“撞岩”的两块巨石。

有无数坚固的船都被“撞岩”撞得粉碎，那是因为当船或任何会动的物体从它们中间穿过时，那两块岩石的底部就会旋转，然后用几乎可以粉碎任何东西的力量碰撞在一起。为了避开这样的灾难，菲尼亚斯王教阿尔戈诸英雄，先放出一只鸽子，让它通过岩石间狭隘的通路，在岩石相撞后分开、再合拢前，“阿尔戈号”要全速通过。

翌日，“阿尔戈号”接近了犹如两座坚固的塔一般矗立在海上的“撞岩”。伊阿宋依照菲尼亚斯国王的建议，从他的鸽子中选出飞得最快的一只，让它从岩石间飞过。那两块巨石咆哮着聚拢来，接着，又开始缓慢地重回原来的位置。“阿尔戈号”犹如箭一般飞快地全速通过。但是，船舵在快要完全离开岩石时，被夹在再度会合的岩石当中捣得粉碎。英雄们看到这千钧一发的险情都不禁胆战心惊，于是竭尽全力，把船尽快划离那令人战栗的岩石。

所有的危险都过去之后，伊阿宋想到那只鸽子悲惨的命运，不禁悲从中来。就在这时候，那只温和的小鸟从蔚蓝的天空扑棱着翅膀飞下来，落在他的肩膀上，似乎知道它救了“阿尔戈号”的船员，它高兴地叫着，绕着圈飞翔，还把尾巴展开。它那对白色的翅膀对那对岩石来说真是飞得太快了。

从此以后，这对“撞岩”已经无法再撞碎任何船只了。那是因为它们用太大的力气相互碰撞，以致再不能分开，变成一整块岩石了。

“阿尔戈号”航行了到更远的地方，遇见许多奇妙的事情。有一天，他们经过“食人鸟”筑巢的马尔斯岛附近。在岛上他们发现以前遇到船难的佛里克索斯的两个儿子，他们带这两人到自己的船上来，给他们食物和衣服。他们由两人口中得知可吉斯王易特士是一个既残忍又恶毒的人，令人不寒而栗；还有金羊毛是由最可怕的龙守卫着。不久，他们到达可吉斯。他们在夜间驶入港口，把“阿尔戈号”抛锚到不易被发现的树木及茂密的灌木丛中。
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翌日，伊阿宋与英雄们商议之后，直接前往易特士王的王宫，向国王禀告他来这里的目的。

“噢！你想把金羊毛带回家去？”易特士说，“那么，拿去吧！非常欢迎你！不过，首先你必须遵照我的意思去做一两件事情：请把我的牡牛套上犁，并在马尔斯的田地上耕出几亩地来，然后，把我给你的龙牙拿一些播种到土地里。顺便提一下，这些龙牙是被那位卡德摩斯杀死的龙的一部分牙齿，那是马尔斯给我的礼物。”

易特士国王的话说得非常有礼貌，但是语气里充满着嘲弄的意味。阿尔戈诸英雄中有人想起一个传言：这个国王惯于把来到他的国家沿岸的所有外国人，当作他的牛或羊一样的牺牲品，供奉给众神。

国王的女儿美狄亚，在伊阿宋来访时，正好站在国王的身旁，她的黑色眸子因瞧见这位英俊的英雄而闪闪发亮。美狄亚是有名的女巫喀耳刻的甥女，所以从她的姨妈那里学习到很多药草和毒草的用法，她也懂得某些咒语及妖术。她在她父亲的宫殿里拥有秘室，里面有一个锅，装满了总是沸腾着的神奇混合物，另外还有一只小猫头鹰在黑暗的角落里用那双大黄眼睛守卫着。

没有人知道易特士王将如何处置他手中的阿尔戈诸英雄。不过，他还是很殷勤地款待了他们好几天。

这期间，美狄亚设法和伊阿宋单独见了面，她把从锅中提炼出的强力药膏送给他，还送给他从冥河带回来的紫色花。

在伊阿宋接受美狄亚这些赠礼后的那一天，易特士王提议在马尔斯田地上举办竞技来取悦他的客人们。在几个回合的赛跑举行过后，国王说该让伊阿宋牵着牡牛们去犁出一英亩的土地，然后种下龙牙。如果他把这件事圆满完成的话，就可以从树上把金羊毛取回爱俄克斯。

接着，易特士不靠奴隶协助亲自把他的牡牛们拉出来了。牡牛的性子很暴躁难以驯服，其他人不敢去触摸它们。它们是一种庞大的动物，力气大得足以让任何胆敢触碰它们的人丧命。它们白色犄角的前端套着锐利的铁尖。蹄子上是坚硬的黄铜蹄铁，在它们被从牛舍拉出来时，黄铜蹄铁踏在石子铺的路面上，发出“哒哒”的巨大声响。尽管它们对易特士国王相当柔顺，但是它们的眼里射出的是危险的神色。

国王把那些牡牛套上犁之后，耕出一条沟，那沟又长又直又深，让人以为田地被切成了两半。耕完后，他从牛颈上取下轭来，放它们自由活动。

这次轮到伊阿宋了。那两头牡牛已经开始在田地的尽头吃草。当伊阿宋靠近它们时，牡牛们都抬起头来，咆哮着，从它们的鼻孔里雨点般喷出闪耀的火花。接着它们开始狂怒地咆哮起来，用黄铜蹄子刨着土，它们四周的草全都燃烧起来了。

可吉斯的人民看见伊阿宋勇敢地靠近那样的动物很惊讶，可是，他们不明白他受到了怎样的保护，事实上，他从头到脚涂满了美狄亚送给他的魔法药草制成的油膏；所以尽管迸裂的火花喷到他身上，也不会烧到他。他神情自若地走向那些愤怒的动物，把轭套在它们的脖子上。

当牡牛发现伊阿宋并不畏惧时，怒气便逐渐消失了，任由他把犁套在自己身上。他照约定犁出一条沟，和易特士所犁出来的一样，既直且深。这些牡牛被陌生人驱使时，会不时地喷出火花，所以那些田地虽然还冒着烟，但情况也远比预料中的要好。

易特士国王惊讶而无言地看着这一幕。这是他从前不曾遇到过的！他原来设想，如果伊阿宋蠢得敢冒这种危险，这些牡牛就会立刻杀死这个可怜的年轻人。

不过，龙的牙齿还未播种，“现在，让我看看将会发生什么事？”居心叵测的国王，一面喃喃自语，一面拿出龙牙。

伊阿宋毫不迟疑地收下那些牙齿，将它们播撒在犁沟中，深深地埋进土里。他以前听过卡德摩斯与龙牙的故事，但却半信半疑的。然而，那牙齿目前却正如卡德摩斯那时一样，开始发芽生长。先从土里冒出几个铁制枪头，接着整个犁过的土地开始起伏，伊阿宋还未搞清楚发生了什么事情时，一排排全身披挂、面目狰狞的武士已伫立在那里了。一看见伊阿宋，武土们就举起枪杆，大声吼叫，若不是伊阿宋在他们之间投掷大石头的话，他们早就攻击他了。那时候，每一个武士都以为受到自己兄弟的袭击，因此，他们开始互相格斗，一直到全部被杀死为止。当最后一个武装的龙牙武士倒地时，阿尔戈诸英雄为他们的领袖大声欢呼，如同对待在竞技场上获胜的英雄那样，拿起花环套在他的头上。

易特士王这次再也不能拒绝伊阿宋去取金羊毛了，可是他暗地里期望伊阿宋无法征服守卫金羊毛的龙。昨天他还不相信有谁可以降伏那只龙，不过现在当他带路前往悬挂着金羊毛的马尔斯之林时，他的心中颇为忧虑。

马尔斯之林位于一个叫做马尔斯园的山谷或庭园中，而且只能通过两块高耸岩石之间的狭隘峡谷进入。急流从岩石之间流下来，看守那羊毛的龙有时置身在河道中守卫着这条道路；有时又缠绕在挂羊毛的大橡树上。龙总是在河谷的某个地方，而且一直警觉地守望着。

伊阿宋还没到达马尔斯园，太阳就已西沉了。月亮高挂在天际，将银色的光芒倾泻在万物之上。伊阿宋很高兴地发现这个夜晚并不是漆黑一片。当抵达两块高大岩石之间的溪流时，他机警地寻找那条龙，但是龙没在水里。因此他费了点劲沿着急流旁的小径向上爬，进入了山谷。

这座马尔斯园其实并不是美丽的庭园，园中的所有生物都仿佛得了枯萎病似的，泥土上寸草不生，却覆盖着一层光秃秃的褐色岩石，棱角锋利，十分危险。树木似乎也失去长出叶子的能力，只是生长着针刺。而且，那些树的枝丫也被扭曲成极为奇异的形状。

伊阿宋很快就发现了金羊毛，它光彩绚烂，是园中醒目的标志。

它悬挂在巨大橡树的低矮树枝上，仿佛在绽放出光亮的火花。那条龙盘绕在橡树的巨大枝干上，全身满是斑点，长着尖锐无比、凶猛的头冠。它看起来极为丑恶、极为危险。

伊阿宋逐渐靠近那棵橡树，龙挺起头冠，开始大声地怒吼，那声音连远在可吉斯也听得见！不过，伊阿宋手上安稳地握着美狄亚由冥河摘回来的紫色小花。他手握着紫色的花朵伸直了胳膊，龙一闻到那股奇妙的香味，便垂下了头，闭上凶狠的眼睛沉睡了。

然后，伊阿宋从橡树上取下那美丽的金羊毛，并且回去把自己征服喷火牡牛与那只龙，并获得渴望已久的金羊毛之事告诉了阿尔戈诸英雄。他们一致认为最好是趁着黑夜，搭乘“阿尔戈号”返回自己的国家。

英雄们扬帆启动“阿尔戈号”时，美狄亚偷偷地溜出宫殿，加入了他们的行列。

翌日清晨太阳升起时，他们已经出海很远了。阿尔戈诸英雄取得金羊毛和美狄亚也一起逃走的消息传到国王易特士的耳朵里。国王带领大批武装士兵来到海岸，并派遣几艘军船追赶“阿尔戈号”。然而，“阿尔戈号”把可吉斯的船远远地抛在后头，很快就驶离了人们的视线，剩下愤怒的国王站在可吉斯的岸上无计可施。

英雄们终于平安地抵达爱俄克斯，伊阿宋取代了篡位者珀利阿斯的王位，长久幸福地统治着这个国家。


HERCULES

When Hercules was a baby he lived in the palace of Amphitryon， King of Thebes. Although Amphitryon loved the baby dearly [1] and provided many women to wait on him and care for him，Hercules was not his own child. He was the son of the great god Jupiter，king of the heavens，and of Alcmene，granddaughter[2]of Perseus.

King Amphitryon was proud of him because he was much larger and stronger than other babies. But Juno，who was the queen of all the goddesses，hated this little son of Jupiter.

One day the goddess sent two great serpents to destroy Hercules as he lay in his cradle，but Hercules wakened as the serpents rustled[3]over his linen[4]coverlet[5]，and，reaching out his strong little hands，he grasped them around the neck and held them tight until they were strangled[6]. His nurses，hearing him chuckle，knew his nap was over， so they came in to take him up. There lay the two serpents dead in his cradle!

This was such a wonderful thing for a baby to do，that King Amphitryon boasted of it all over his kingdom. As Hercules grew older， the king found the wisest teachers to train him in all the ways in which a prince should be trained. He learned quickly，and soon his skill was talked of up and down[7]the land.


Before Hercules's birth，Juno had made Jupiter promise that the first male descendant[8]of Perseus should be High King，and any other descendants of Perseus would be his subjects[9]. It so happened that Eurystheus was born just an hour before Hercules. So Eurystheus was made King of Mycenae and Hercules was one of his subjects.

Eurystheus was jealous[10]of Hercules because Hercules was much stronger and much more famous than the king. So the king decided that he would force some strenuous[11] tasks on Hercules，feeling sure that one of them，at least，would prove so dangerous that Hercules would lose his life.

These tasks came to be known as“the twelve labors of Hercules”. Hercules had no choice，of course. He had to follow his king's orders.

The first of these adventures was a fight with a terrible lion that lived in the valley of Nemea. When he failed to kill it with his club， Hercules strangled it with his hands，and returned carrying the body of the great beast across his shoulders.

Next he killed a nine-headed water serpent called the Hydra， which lived in the country of Argos，and then he captured a boar that had long over run the mountains of Arcadia，frightening and killing the people.

From one of his adventures he returned bringing a wonderful stag[12]， with antlers[13] of gold and feet of brass，which lived in the hills about Arcadia.

Then he was sent to clean the stables of King Augeas who had a herd of three thousand oxen[14]，whose stalls had not been cleaned in thirty years.


Hercules cleverly thought of a way to clean the filthy[15] stables without even entering them. He dug a wide ditch[16] from a river to the stables[17]，and let the waters rush through the stalls into a ditch on the other side and down the hill into another river.

In a few hours the stables were clean. Then Hercules walled up the opening between the first river and the ditch so that no more water could flow through. When King Augeas came to look at his stables， much to his astonishment he found them clean and dry.

After Hercules had performed ten of these labors，Eurystheus began to lose hope. So he tried to think of something more dangerous than all of the other adventures combined.

Hercules was sent to the western edge of the world，to the Garden of the Hesperides，to find the golden apples that were guarded by several nymphs[18]and by a great，never-sleeping dragon that coiled itself among the trees of the garden.

Hercules did not know where this sacred garden was. But he set out toward the west，and in his wanderings came to a mountain. On one of its highest peaks， Hercules saw Prometheus bound to a rock. Prometheus had stolen fire from Mount Olympus. This had made Jupiter angry，and he had ordered his punishment.

Hercules urged his father to give him permission[19] to break the chains that held Prometheus，and set him free. Jupiter agreed，and Prometheus，after his long punishment，was unbound[20].

Out of gratitude [21]，Prometheus told Hercules how to find the garden of the golden apples.

“You will find it，”Prometheus said，“at the place where my brother Atlas stands， holding the weight of the heavens on his shoulders.”


Hercules started out once more and，at last，he found Atlas.

Atlas was so eager to be released from the burden of the sky and the stars，that he promised to do anything Hercules wished if only he might once more be free.

So Hercules agreed to take the weight of the heavens on his own shoulders，if Atlas would get him some of the golden apples. This Atlas could do， because the nymphs who guarded the apples were his daughters，and with their help，Atlas could put the dragon to sleep.

Atlas stepped out，shaking his head wildly，shouting and leaping with gladness at being free once more. He went joyously[22] across the land，splashing[23]through cool streams and striding[24]through the green grass.

Hercules held the heavens until Atlas finally returned with his big hands and deep pockets[25]filled with golden apples. Atlas begged that he might carry them to Hercules's land and deliver them. But Hercules was afraid that if Atlas went he might never come back，so he asked Atlas to hold the earth until he rested his shoulders. He then set the sky again on the giant's shoulders and went back to Thebes with the golden apples.

When Hercules arrived with the apples， Eurystheus began to realize[26] that there was nothing he could think of that would be too much for the hero. But he decided to try just once more.

This time the king sent him to the gates of Hell to bring back Cerberus，the three-headed dog that guarded the gates. When Hercules was able to do even this，Eurystheus gave up[27].

At last，after many glorious labors，Hercules was carried to Mount Olympus in Jupiter's own chariot，and became one of the Immortals.




[1]dearly /′diəli/ ad. 深深地，非常地；以巨大代价地

[2]granddaughter/′grændɔ:tə（r）/ n. 孙女

[3]rustle /′rʌs（ə）l/ v. 发出沙沙声，奋力工作，急速移动

[4]linen /′linin/ n. 亚麻布，亚麻制品，

[5]coverlet /′kʌvəlit/ n. 被单，床单

[6]strangle /′stræŋgl/ v.扼死

[7]up and down 上下地，到处，前前后后

[8]descendant /di′send（ə） nt/ n.子孙，后裔，后代

[9]subject /′sʌbdʒikt/ n.题目，主题，国民

[10]jealous /′dʒeləs/ a. 妒忌的，猜疑的，嫉妒的

[11]strenuous /′strenjuəs/a. 奋发的，使劲的，艰辛发奋的

[12]stag /stæg/ n. 牡鹿，阉割过的雄鹿

[13]antler /′æntlə/ n. 鹿角，茸角

[14]ox/bks/ n.牛，公牛

[15]filthy /′filθi/ a. 不洁的，污秽的，丑恶的

[16]ditch /ditʃ/ n. 沟，沟渠，壕沟

[17]stable/′steibl/n.牛栏

[18]nymph /nimf/ n. 仙女，美丽的少女

[19]permission/pə（:）′miʃən/ n.许可，允许

[20]unbound /′ʌn′baund/ a.已自由的

[21]gratitude /′grætitju:d/n.感谢的心情

[22]joyously /′dʒbiəsli/ ad.快乐地，快活地

[23]splash /splæʃ/ v. 溅，泼，溅湿

[24]stride /straid/ v. 大步走（过），跨过，大步行走

[25]pocket /′pbkit/ n. 衣袋，口袋；钱，财

[26]realize /′riəlaiz/v.认识到，了解，实现，实行

[27]give up放弃（念头、希望等）；停止；抛弃；认输




赫拉克勒斯
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当赫拉克勒斯还在襁褓中的时候，他就住在底比斯王安菲特律翁的宫殿里。安菲特律翁非常喜欢这个婴儿，安排了很多侍女来服侍他、照顾他。但是，赫拉克勒斯并不是他自己的孩子，他乃是天神朱庇特与珀尔修斯的孙女阿尔克墨涅所生的。

国王安菲特律翁为赫拉克勒斯感到骄傲，因为他比其他的婴儿个子要大得多，也强壮得多。但是，天后朱诺却不喜欢朱庇特的这个小儿子。

有一天，赫拉克勒斯正躺在摇篮里，朱诺派遣两条大毒蛇去伤害他。但是，当这两条蛇沙沙地爬过他的亚麻布被单时，赫拉克勒斯醒来了，他伸出强壮的小手，抓住这两条蛇的头，并紧紧地握着，直到它们被扼死为止。他的保姆们听到他咯咯的笑声，知道他睡醒了，于是进来抱他。发现他的摇篮里竟然有两条死了的大毒蛇！

一个襁褓中的孩子，居然做了这样一件令人惊讶的事，所以国王安菲特律翁在他的王国里到处炫耀。当赫拉克勒斯长大时，国王找来最博学的老师，以一个王子所应该接受的各种方式来训练他。他学得很快。不消多少时日，全国各地的人都在谈论他的技能了。

在赫拉克勒斯出生之前，朱诺已经迫使朱庇特保证，将珀尔修斯的第一个男性后裔封为国王，而珀尔修斯的其他的子孙必须作为这位国王的子民。恰巧欧律斯透斯比赫拉克勒斯提早出生一个钟头。于是，欧律斯透斯被立为迈锡尼国的国王，赫拉克勒斯就成了他的臣民。

欧律斯透斯十分嫉妒赫拉克勒斯，因为赫拉克勒斯比这位国王要强壮许多，也更出名。因此，他决定强行派给赫拉克勒斯一些艰苦的差事，他确信其中至少有一种差事会足以危害到赫拉克勒斯的性命。

这些差事被称为“赫拉克勒斯的十二大苦差”。当然，赫拉克勒斯没有选择的余地，他必须服从他的国王的指令。

这些冒险的第一件，就是与尼米亚山谷的猛狮搏斗。当他的棍棒无法击毙狮子时，赫拉克勒斯就用双手把它扼死，他把这只猛兽的尸体扛在肩上带了回来。

接着，他斩除了住在阿戈斯的九头蛇海特拉；然后，又将在阿卡迪亚山区猖獗已久、骇人噬人的野猪捕捉回来了。

在某次冒险中，他带回一只金角铜足的奇妙的雄鹿，这只鹿原本住在阿卡迪亚附近的山上。

后来，他又被派去清扫奥吉厄斯王的牛栏，这位国王有一群为数三千的公牛，他的牛栏三十年来都不曾打扫过。

赫拉克勒斯想出了一个打扫这些肮脏牛栏的聪明法子，甚至用不着进到牛栏里面去。他挖了一条宽阔的水沟，把河流与牛栏连接起来，然后放水冲洗牛栏，水从另一边的水沟冲下山去，直流进另一条河。

短短几个小时之内，牛栏就变干净了。然后，赫拉克勒斯堵住第一条河与水沟之间的缺口。如此一来，水再也流不进来了。当奥吉厄斯王来看他的牛栏时大为吃惊！他发现牛栏既清洁又干爽。

赫拉克勒斯完成其中的十件差事之后，欧律斯透斯开始失望了。于是，他又想出一件比前面所有冒险加起来更危险的事情，命令赫拉克勒斯去做。

赫拉克勒斯被派往世界的最西边，到“四姐妹苹果园”去找金苹果。这些金苹果是由几个女神和一条缠绕在园中果树之间的不眠巨龙看守的。

赫拉克勒斯不清楚这禁园的正确位置，但是，他还是朝着西边出发，漫无目的地来到一座山上。在山的最高峰上，赫拉克勒斯看见普罗米修斯被捆在一块岩石上面。普罗米修斯曾经从奥林匹斯山盗取火种，以致惹恼了朱庇特，下令惩罚他。

赫拉克勒斯劝父亲允许他弄断铁链，释放普罗米修斯。朱庇特答应了他，于是普罗米修斯在经受了长期的惩罚之后，终于获得解救。

为感谢赫拉克勒斯的搭救，普罗米修斯告诉他如何才能找到金苹果园。

普罗米修斯说道：“在我的兄弟阿特拉斯扛着天站立的地方，你就会发现这苹果园。”

赫拉克勒斯再度动身前往，最后他找到了阿特拉斯。

阿特拉斯是如此地渴望从天空和群星的重压下解脱出来，因此他答应只要他可以再自由一次，赫拉克勒斯所希望的任何事情他都愿意做。

因此，赫拉克勒斯回答说，如果阿特拉斯能为他取来金苹果，他便将天体的重量担负在自己肩上。这件事对阿特拉斯来说是易如反掌，因为看守苹果的女神们都是他的女儿，由她们帮忙，阿特拉斯可以使那巨龙睡觉。

阿特拉斯迈开脚步，激动地摇头晃脑，连喊带跳地庆祝再度获得自由。他快乐地走过田园，踏着水渡过清凉的溪流，昂首阔步地踏过绿色的草原。

赫拉克勒斯扛着天，直到阿特拉斯的大手上、口袋里都装满金苹果回来为止。阿特拉斯央求说他可以把金苹果带到赫拉克勒斯的国家，并把它们交出去。但是，赫拉克勒斯唯恐他一去不回，于是要他在地上支撑一些时候，让他歇歇肩膀。然后，他把天空放回到这位巨人的肩上，自己则带着金苹果回底比斯去了。

当赫拉克勒斯带着金苹果抵达的时候，欧律斯透斯开始领悟到，他已经想不出其他可以让这位英雄承受不了的差事了。但是他还是决定再试一次。这一次，国王派他到地狱门去，要他把那守门的“三头恶狗”圣保路斯带回来。当赫拉克勒斯连这件事也顺利完成时，欧律斯透斯只好认输了。

赫拉克勒斯完成了许多光辉的业绩，最后，被朱庇特的车载到奥林匹斯山上，成为众神之一。


ORPHEUS AND EURYDICE

Orpheus，the son of Apollo，was a wonderful musician[1]. He had a lyre[2]of his own，and learned to play on it，when he was very young. This lyre was not quite so fine a one，perhaps，as Apollo's famous golden lyre，but it could produce marvellous[3]music.

Orpheus often went to a lonely place，outside the village，where he would sit on the rocks and play all day long. Then the spiders stopped their spinning，the ants left off running to and fro，and the bees forgot to gather honey[4]；for none of them had ever heard such sweet music before. The little birds who had their nests in the grass did not know what new singer had come among them. They gathered around Orpheus to listen，some hopping[5] around on the rocks，and others swinging on tall weeds，and trying to catch the tune.

One day a cobra[6]，gliding by slyly[7]under the grass-heads，in the hope of finding eggs or young birds in some ground-nest，heard the music，and stopped to listen. He coiled himself up，raised his head， and swayed [8] back and forth，in time to the music. The birds had nothing to fear from him while such music was filling the air. But they knew him well，as he lived close by under a rock.


As Orpheus grew older， his music became more and more wonderful. When he went to the old place to play，all the animals and birds in the fields and in the forest gathered around him. Lions，bears， wolves，foxes，eagles，hawks[9]，owls，squirrels[10]，little field-mice[11]， and many other kinds of creatures were in the audience. Even the trees in the grove nearby tore themselves up by the roots，and came and stood in the circle around Orpheus，so that they could hear better. Their branches cast a pleasant shade over the other listeners [12]，and over Orpheus，as well，keeping off the hot rays[13]of the afternoon sun.

The nymphs of the valley soon made friends with Orpheus，and when he had grown to be a man，one of them，whose name was Eurydice，became his wife.

One day， as Eurydice was running carelessly through the meadows，she stepped on the cobra that lived under the rock. Although the cobra was always gentle when under the influence of the magical music of Orpheus，he was not so at other times. He turned，instantly， and bit Eurydice on the ankle[14].

Then Eurydice had to go down to the dark underworld[15]，where Pluto was king，and Proserpine queen.

When Orpheus came back to the meadows，he could not find Eurydice. He took his lyre，and played his sweetest，most entrancing[16]strains，while he wandered all about the mountains and valleys，calling to her. Her sister nymphs joined him in the search，and everywhere the hills echoed[17]their calls of “Eurydice，Eurydice! ”But there was no answer.

Orpheus could not bear to give up Eurydice for lost. After he had looked everywhere on earth without finding her，he knew that she must be in the underworld. He made up his mind that he would go down and play before King Pluto. He thought perhaps he could persuade[18] Pluto and Proserpine to let her come back to the sunny valley again.


So he went down into Pluto's kingdom，and there he played such a very sweet，sad song that tears came into the eyes of all who heard it. Even Pluto，whom men thought very hard-hearted[19]，could not help feeling sorry for the singer.

When the song was over，Orpheus implored that Eurydice might be allowed to return with him to the upper world，saying that he could not return without her. Pluto consented to let her go on one condition， and that condition was that Orpheus must have faith[20] to believe that Eurydice was following him，and until he reached the upper air must not look back to see.

So Orpheus started back again，playing softly on his lyre. The music was not sad now. You would have thought that the dawn was coming，and that young birds were just waking in their nests. In the darkness，for it is always dark in the underworld， Eurydice was following；but Orpheus could not be sure of this. He slowly climbed the steep path over the rocks，back to the world of light and warmth. Just as he had almost reached that familiar world；just as he could feel the fresh air from the sea on his forehead[21]，and could see the glimmer[22]of a sunbeam[23] reflected on the rocks，he felt all at once as if Eurydice were not there. The thought flashed into his mind that King Pluto might be deceiving[24]him. He turned his head，and by the dim light which was beginning to break over his path，saw Eurydice fading away and sinking down into the underworld. Her arms were stretched out toward him，but she could not follow him any farther. He had broken the condition imposed by Pluto，hence Eurydice must go back among the shades[25].


Oh，if only he had not looked back! Eurydice was lost indeed now. Orpheus knew that it would be of no use to try again to bring her to the upper world. He did not go back to the pleasant valley in which he had grown up，but went to live on a lonely mountain，where he spent all his days in grieving[26]for Eurydice.

The music that came from his lyre was so sad now that it would have broken any one's heart to hear it. When the wind blew from the north，the people who lived at the foot of the mountain could faintly[27]hear the mournful[28]，wailing[29] sound of the lyre. It came down the mountain to them，almost every day，for seven months，and then the north wind did not bring them those strains any more. Some said that Orpheus had been killed by lightning，and others that he had been torn in pieces by the Menads，certain wild，half-crazed [30] women who wandered over that mountain；but no one ever knew what really did become of him.

His lyre floated down the river Hebrus，and then out to sea， sending out sweet sounds as it went，with the rise and fall of the water. One day，when the waves ran high，it was cast up on the shore at the island of Lesbos. There it remained till it was all overgrown[31]with vines and flowers，and half-buried under falling leaves. The nightingales[32]were said to sing more sweetly on that island than in any other place.




[1]musician /mju:′ziʃən/n.音乐家

[2]lyre /′laiə/ n. 七弦琴，小竖琴

[3]marvelous /′mɑ:viləs/a.绝妙的；了不起的

[4]honey /′hʌni/ n. （蜂）蜜，蜂蜜

[5]hop /hbp/ v. 单脚跳， （鸟，蛙等）跳跃

[6]cobra /′kəubrə/ n. 眼镜蛇

[7]slyly /′slaili/ ad. 狡猾地，奸诈地，秘密地

[8]sway /swei/ v. 摇摆，摇动

[9]hawk /hɔ:k/ n.隼，掠夺他人的人

[10]squirrel /′skwirəl/ n. 松鼠

[11]field-mice 田鼠

[12]listener /′lisnə/ n. 收听者，听众

[13]ray/rei/ n.光线，闪烁

[14]ankle /′æŋkl/n.脚踝

[15]underworld/′ʌndəw?:ld/ n. 地狱，阴间

[16]entrancing /in′trɑ:nsiŋ/a. 使人神魂颠倒的，使人入神的

[17]echo/′ekəu/ v.发回声，随声附和

[18]persuade /pə′sweid/ v.说服，劝说，（使）相信

[19]hard-hearted 硬心肠的；无情的

[20]faith /feiθ/ n. 信任，信念，保证

[21]forehead /′fbrid/ n. 前额

[22]glimmer /′glimə/ n. 闪光

[23]sunbeam /′sʌnbi:m/ n.阳光光束；快乐的人

[24]deceive /di′si:v/ v. 欺骗，行骗

[25]shade /ʃeid/ n. 荫；阴暗，黑暗

[26]grieve /gri:v/ v.（使）悲痛，（使）伤心，忧伤

[27]faintly /′feintli/ ad. 微弱地，朦胧地，模糊地

[28]mournful /′mɔ:nful/ a.悲哀的

[29]wail /weil/ v. 悲叹，哀号，嚎啕

[30]half-crazed 半疯狂的

[31]overgrown/′əuvə′grəun/ a. 簇叶从生的；畸形发展的

[32] nightingale /′naitiŋgeil/n.夜莺



俄耳甫斯与欧律狄刻

[image: figure_81_9BA4326FE2714478B9942BD347EDD491]

阿波罗的儿子俄耳甫斯是个了不起的音乐家。当他还很小的时候就拥有了自己的竖琴，并且学习弹奏。这把竖琴虽然没有阿波罗的金竖琴那般精巧，不过，却能弹出神奇的乐曲来。

俄耳甫斯经常到村外清静的地方，整天坐在岩石上弹奏，使得蜘蛛停止纺织；蚂蚁不再跑来跑去；蜜蜂也忘了采蜜，因为它们从未听过如此甜美的音乐。筑巢在草中的小鸟们不知道来到他们之间的新歌手是谁，它们围绕在俄耳甫斯的四周聆听他的演奏，有的在岩石上东蹦西跳；有的停在高高的芦苇上，都想记住那首曲子。

有一天，有一条毒蛇想要从地面上的鸟巢寻觅鸟蛋与雏鸟，当它在草丛下偷偷地爬动时，听见了这音乐，就停了下来听。它把身体盘绕成一团，并且抬起头，和着音乐节奏一前一后地摆动。每当那样的旋律回荡在空中时，小鸟们就一点儿也不怕它了。因为它就住在附近的岩石下面，所以它们也认识它。

随着年岁的增长，俄耳甫斯的琴艺愈发精湛。每当他来到老地方弹奏时，草原和森林中的飞禽走兽全都围绕在他的周围。狮子、熊、野狼、狐狸、老鹰、隼、猫头鹰、松鼠、小田鼠以及其他许多动物都是他的忠实听众。附近的树木为了听得更仔细，竟然连根拔起，跑了过来，在俄耳甫斯的周围围成一圈。它们的枝丫伸展到其他听众和俄耳甫斯的上面，形成清凉的树荫，抵挡着午后炎热的阳光。

山谷中的仙女不久也和俄耳甫斯成为朋友，他长大了之后，她们之中一个叫欧律狄刻的仙女还嫁给了他。

有一天，欧律狄刻在经过牧场时，不小心踩到了住在岩石下的毒蛇。这条毒蛇只有在俄耳甫斯如魔术般的音乐影响下才是温驯的，但是其他时候却不然。它立即调过头来，对准欧律狄刻的脚踝咬了一口。

于是，欧律狄刻必须到以普路托为王、珀耳塞福涅为后的黑暗的阴间去生活了。

俄耳甫斯回到牧场时找不到欧律狄刻。他握着竖琴，徘徊在所有高山深谷中，一边呼叫欧律狄刻，一边弹奏着他最美的、最令人心旷神怡的音乐。欧律狄刻的仙女姐妹们也加入寻找的行列，山中四处回响着她们呼喊“欧律狄刻”的声音。但却不见半点回应。

俄耳甫斯无法承受失去欧律狄刻的痛苦。他找遍地上所有的地方，仍不见她的踪迹，这才想到她一定在阴间。他决定到阴间去，在普路托王面前弹奏。他想或许可以说服普路托与珀耳塞福涅，让欧律狄刻重回那个充满阳光的山谷。

于是他来到普路托的王国，而且在那里弹奏出非常甜美动人的乐曲、悲伤的乐曲，听到的人都感动得流下眼泪。连大家公认是最冷酷无情的普路托，也忍不住对他产生了同情。

乐曲弹奏完毕后，俄耳甫斯恳求普路托允许欧律狄刻和他一起回到上面的世界，并且说没有欧律狄刻他就不回去。普路托答应他的请求，不过有个条件，就是俄耳甫斯必须坚信欧律狄刻跟在自己的后面，在未到达上面之前，绝对不能回过头来看。

因此，俄耳甫斯一边柔和地弹奏竖琴，一边开始踏上归途。音乐不再悲伤，使人联想到黎明即将来临，小鸟们刚刚在鸟窝里睁开眼睛。阴间总是漆黑一片，在那黑暗中，欧律狄刻跟随在他后面，但俄耳甫斯无法确定。他慢慢爬上岩石上的陡峭小路，回到那个充满光线与温暖的世界。当他就要到达那个熟悉的世界时，当他的前额感受到从海上飘来的新鲜空气，当他看见反射在岩石上的微弱光线时，他突然觉得欧律狄刻好像不在后面。当“普路托王也许在骗我”的念头闪过他的脑海时，他转过头来看了！结果，借着开始照亮他的道路的微光，他看见欧律狄刻逐渐消失、又沉入阴间了。她的双手向他伸过来，但是她再也不能跟随他了。他没有遵照普路托的条件，欧律狄刻不得不重返黑暗的世界。

啊，如果他没有回头就好了！如今他真正失去欧律狄刻了。俄耳甫斯明白想要再把她重新带回上面的世界是困难的了。他没有回到他生长的那个快乐山谷，却去住在某座荒凉的山中，在悼念欧律狄刻的悲伤中度过他的一生。

此后他用竖琴弹奏出来的曲子都非常悲伤，任何人听到都会柔肠寸断。北风吹来时，住在山麓的人家可以隐约地听见竖琴凄凉哀恸的音乐。有七个月之久，几乎每天那乐曲都会从山上传到他们的地方，接着北风不再为他们带来那样的乐曲。最后有人说俄耳甫斯被闪电劈死了；有人说他被一群流浪在山头、粗野、半疯狂叫做“米纳德”的女人们撕成了碎片；然而没有人知道他究竟变成什么样子了。

他的竖琴随着溪水飘流，并随着波浪起伏奏出优美的声音，一直从海里斯河流向大海。某一天，浪卷得很高，把它冲到莱斯博斯的岸上。于是，它就遗留在那里，直到那里长满蔓草及花儿，把它半埋在落叶下。从那以后，据说那座岛上的夜莺的歌声比其他地方的都更甜美。


PROSERPINE AND PLUTO

Pluto was God of Erebus，the world that lies beneath the ground. In his realm all was dark，misty [1]，and gloomy [2]. There was no sunshine there，nor any light except the glow of fires. Instead of blue sky overhead，he had only a roof of damp and dripping earth. There were no gay flowers in his kingdom，nor tall branching[3] trees，nor green grass.

In some places the dripping water mingled with rust-colored lime from the earth，and hardened into all sorts of shapes. It made columns and arches and mounds，or hung like icicles[4] in long，thin pendants[5]from the roofs of Pluto's many caverns. There were black marble rocks in Erebus，and deep，dark lakes.

It would have been a dreary[6]place for an earth child，but Pluto thought his kingdom the most beautiful in the world.

He thought his caves hung with lime crystals[7] far lovelier than forests of birch[8]trees. He liked the noiseless peace of the dim caverns. No songs of birds，no rustle of wind among the trees，disturbed their quiet. Only at times he heard far off the barking of Cerberus，the three-headed dog that guarded the entrance to his kingdom.


To drive away the dampness[9]in the caves，Pluto，lit many fires. Their flickering flames made the lime crystals sparkle and glimmer on the dark waters of the lakes. These fires were silent，too. They never made the cheerful，crackling noises that earth fires make.

The god of this strange，quiet land was content to stay in his own kingdom and seldom journeyed to the earth，which seemed a noisy place after the deep silence of Erebus.

But once Jupiter imprisoned [10] four great giants in a cavern in Mount Aetna. In their anger the giants stamped their feet and shook the earth，raging[11]back and forth and beating on the walls of their prison， or heaving their mighty shoulders against the sides of the cavern until the mountain trembled[12].

Far off in his kingdom under the ground Pluto heard these rumblings and feared that the surface of the earth might crack and the light of day break through into Erebus.

So， mounting his chariot drawn by four black horses， he journeyed swiftly up to earth and rode here and there to see how much damage had been done by the angry giants.

He found temples overturned [13]，trees uprooted [14]，and rocks thrown about as though some great earthquake had shaken the land，but no cracks deep enough to disturb the gloom of Erebus.

Pluto was preparing to return home，for the light of the sun was painful to his eyes，and he did not like the strange perfume[15] of the earth flowers nor the sound of wind in the trees. But Cupid，that mischievous[16]god of love，had other plans for Pluto.

He drew his bow，wounding the god of darkness with one of those arrows which cause the wounded one to love the first person he meets.


Pluto had just grasped the reins of his four black horses to turn them homeward[17]，when he saw Proserpine，the daughter of Ceres， Goddess of the Harvest，with half a dozen nymphs dancing across the valley. Proserpine's hair floated behind her，bright as a flame of golden fire，and her eyes were as black as Pluto's lakes. She came nearer， gathering flowers and twining them into garlands.

The god of the dark kingdom stepped from his chariot and left it hidden among the trees. His cloak waved about him in many points and folds，thin and fluttering like a garment of smoke. Little tongues[18] of fire rose from his crown and flickered[19]above his forehead.

Proserpine and the nymphs saw him and drew back in alarm. Pluto strode toward them and seized Proserpine by the wrist. He did not woo[20]her gently and kindly as lovers do. He said nothing at all，but lifted her in his arms and carried her off into the forest. He stepped into his chariot，seized the reins with one hand，and held Proserpine with the other. The four black horses sprang forward with a bound，galloping[21]madly away toward the River Cyane.

Proserpine screamed for help. She cried to Ceres，her mother，but Pluto urged his horses on，and the chariot dashed away still faster.

When they reached the edge of the River Cyane， Pluto commanded the waters to open so that he might pass，but the river nymph saw that Proserpine was being carried away，and refused to help Pluto or make a pathway[22]for him to cross.

Then in anger Pluto struck the ground with his mighty three-pronged spear and the earth itself opened. The horses plunged downward， and with the chariot rattling [23] from side to side， disappeared[24]in the darkness.


Now，far off，Ceres had heard Proserpine's cry as Pluto carried her away. A sharp pain shot through the mother's heart，and like a bird she flew through forest and valley seeking Proserpine. She climbed mountains and crossed rivers，asking everyone she met for tidings[25] of Proserpine，but neither man nor god would tell her where Pluto had carried her daughter，for everyone feared Pluto's anger.

A long，dark cloak[26] hid Ceres's face and the brightness of her hair. No one who saw her then would have known that she was the glowing Goddess of the Harvest. For many days she wandered over the earth，refusing in her sorrow to taste either ambrosia[27]or nectar[28].

At last she came to the banks of the River Cyane，but the river nymph，also afraid of Pluto's wrath[29]，dared not tell Ceres where the missing Proserpine was hidden. But it happened that as Pluto's horses had dashed down into the earth，Proserpine's girdle[30]，loosened by her struggle to free herself，fell from the chariot and lay on the river bank. The river nymph now took this girdle and floated it to where Ceres stood mourning at the water's edge.

Ceres saw it，and now her grief was more terrible than ever. She knew now that her daughter was gone，but still did not know that Pluto had taken her. In her sorrow，Ceres took away her blessing[31] from the earth and cast an evil spell on the fruits and crops.

The leaves of the trees lost their green and began to fall in clouds of yellow. The blue sky grew angry and gray，and a cold wind swept over the earth. The nymphs shivered[32] and wrapped their thin robes[33]around them.

Everything became dry and withered[34]，and famine and sickness and grief were over the whole earth.

Then the fountain，Arethusa，spoke to Ceres and told her where Proserpine was. “I come from far down in the earth，”sang the fountain.“My waters have trickled through the realms of Pluto. I have seen your daughter. I have seen Proserpine，the beautiful，the bright， sitting on a black marble throne，queen of the spirits that wander silently between the crystal pillars and the flickering[35] fires，and float over the lakes from which my waters rise.”


When Ceres heard this，she raised her arms to Jupiter and begged him to return Proserpine to the earth.

“Never again，”she cried，“will I make the corn grow or the ripening[36] grain bend in golden waves. Unless my daughter is restored to me. Never again will I watch over the harvest. The fruits of the earth shall remain withered，and man will die from hunger.”

Jupiter knew that Ceres would do as she threatened，so he sent Mercury，the speedy messenger[37]，to fly swiftly to Pluto，and bid[38]him release Proserpine.

“But if she has eaten in Erebus even I cannot take her from Pluto，”said Jupiter.

When Mercury went down into the kingdom of darkness，he took Spring with him. They flew over the River Styx and passed Cerberus. When Cerberus，his three great jaws wide open，sprang at them， Spring loosened her mantle[39]and shook such a shower of white petals[40]in his face that he could not see. His mouths were filled with them，and they clung to the lashes[41]of his eyes. Some fell into the River Styx and floated on the dark water.“They are like the fair queen，Proserpine，on her black marble throne，”said Charon，the boatman[42].

“Such a dreary[43] place to keep the daughter of Ceres! ”thought Mercury，as they flew through the gloomy caverns and passages toward Pluto's palace.


Soon Pluto began to notice a faint fragrance[44] that reminded him of the earth world above. He hurried to the doors of his palace.Proserpine felt the mild warmth[45]and followed.

They saw Mercury approaching，with Spring floating at his side.“Rejoice，O，daughter of Ceres，”said Mercury，“for Jupiter bids you return to earth，which lies brown and barren[46] because of grief over your loss.”

Pluto frowned more fiercely than ever.“She has eaten six seeds of a pomegranate[47]，”he said. “The Fates decree[48] that whoever eats in Erebus may never leave.”

“But only six little seeds! ”begged Proserpine.“There are twice six months in the year. Only let me see my mother! Let me feel the warm sunshine and soft winds，and gather flowers again，and I will come back to you! ”

Pluto had grown to love Proserpine dearly. He could not bear to lose her forever，yet he wished her to be happy. So he agreed to let her go back to her mother for six months of the year，but the other six she promised to spend with him.

With Spring on one side and Mercury on the other，Proserpine journeyed[49]up to earth，where Ceres awaited her.

As the ground opened to let them out，the cold winds hurried away beyond the sea. Ceres dropped her mantle of gray and laughed with joy to hold her daughter once more in her arms. The bare branches burst into bud[50]，and tiny leaves sprang from every twig[51]. Starry[52]white flowers sprinkled the moss，and the perfume of Spring filled the forest.

Mercury flew back to Mount Olympus，but Spring began her journey over the earth to star the fields with blossoms and carry the tidings that Proserpine had come back.


And so，even now，when Proserpine is on earth，we have the flowers and fruits of Spring and Summer and when she returns to Pluto， the leaves begin to fall，and then the cold，dark，windy days come， and we have Autumn and Winter.





[1]misty /′misti/ a.有薄雾的

[2]gloomy/′glu:mi/ a.黑暗的；阴沉的，阴郁的

[3]branching/′brɑ:ntʃiŋ/ a. 长枝的，分岔的，有枝的

[4]icicle /′aisikl/ n.垂冰，冰柱

[5]pendant /′pendənt/n.垂饰，下垂物

[6]dreary /′driəri/ a.沉闷的

[7]crystal /′kristl/ n.水晶，水晶饰品，晶体

[8]birch /b?:tʃ/ n. 桦树，白桦

[9]dampness n.潮湿，湿气

[10]imprison /im′prizn/ v.监禁，关押

[11]rage /reidʒ/ v. 发狂；大嚷大叫

[12]tremble /′trembl/ v. 战栗，发抖，震动

[13]overturn /′əuvə′t?:n/ v.打翻；（使）翻过来；倒塌

[14]uproot /ʌp′ru:t/ v. 连根拔起，根除

[15]perfume /′p?:fju:m/ n.香味，芳香；香水

[16]mischievous/′mistʃivəs/a.有害的；恶作剧的，淘气的

[17]homeward /′həumwəd/a.在归途上的，向家的

[18]tongue /tʌŋ/ n. 舌头，舌状物，

[19]flicker /′flikə/ v. 闪动，闪烁，摇动

[20]woo /wu:/ v. 求爱，追求；恳求；招致

[21]gallop /′gæləp/ v. 飞驰，急速进行

[22]pathway /′pɑ:θwei/ n.路，径

[23]rattle /′rætl/ v. 发出卡嗒卡嗒声；喋喋不休

[24]disappear /′disə′piə/ v.消失，不见

[25]tidings /′taidiŋz/ n. 消息

[26]cloak /kləuk/ n. 斗蓬，宽大外衣；掩护

[27]ambrosia /æm′brəuzjə/n. 神的食物；特别美味的食物

[28]nectar/′nektə/n.神酒；任何美味的饮料；花蜜，甘露

[29]wrath/rɔ:θ/ n.愤怒

[30]girdle /′g?:dl/ n. 腰带；带状物

[31]blessing /′blesiŋ/ n. 祝福；恩赐；神恩

[32]shiver /′ʃivə/ v. 颤抖打碎，碎裂

[33]robe /rəub/ n. 长袍；罩衣

[34]wither /′wiðə/ v. 枯萎；衰退；感到羞愧

[35]flickering /′flikəriŋ/ a.闪烁的，摇曳的，忽隐忽现的，

[36]ripen/′raipən/v.成熟

[37]messenger /′mesindʒə/n.报信者，使者

[38]bid/bid/ v.请求；祝愿；命令，吩咐

[39]mantle /′mæntl/ n. 斗蓬；覆盖物

[40]petal/′petl/n.花瓣

[41]lash /læʃ/n.睫毛

[42]boatman /′bəutmən/ n.船夫

[43]dreary /′driəri/ a. 沉闷的

[44]fragrance /′freigrəns/ n.芬芳，香气，香味

[45]warmth /wɔ:mθ/ n. 暖和，温暖；热心，热情

[46]barren /′bærən/ a. 贫瘠的；没有结果的

[47]pomegranate/′pbmgrænit/ n.石榴

[48]decree /di′kri:/ 法令；政令；教令；判决

[49]journey /′d?:əni/ v. 旅行

[50]bud/bʌd/n.芽，蓓蕾

[51]twig /twig/ n. 嫩枝，小枝；末梢

[52]starry /′stɑ:ri/ a. 星的；多星的；星光灿烂的



珀耳塞福涅与普路托

[image: figure_89_A957568D45C6492E9137E31CF482D961]

普路托主宰着阳世与冥府间的黑暗地区，那是地下的世界。在他的王国里，到处都是漆黑、模糊与阴森的气象。那里没有阳光，除了火光之外，没有丝毫的光亮。上面也没有蔚蓝的天空，只有一个潮湿且滴着水的洞顶。在他的国度里，没有鲜艳的花朵；没有长满枝叶的大树；也没有青草。

有些地方，滴下来的水与地上黄里透红的石灰混合在一起，凝固成各式各样的形状，形成了柱子、圆顶与小丘，或者像长长地悬在屋檐上的冰柱；又像薄薄的垂饰品，垂挂在普路托王国很多洞室的顶上。而且在这黑暗世界里，还有黑色的大理石与深邃的黑湖。

对地面上的人来说，这里是一个凄凉沉闷的地方，但是普路托却认为他的王国是世界上最美丽的地方。

他认为，洞里挂着的晶莹剔透的石灰水晶，远比地面的桦树林好看得多。他喜爱阴暗的洞府中的寂静，既没有吱喳的鸟鸣，也没有树林飒飒的风声来打扰他们的安宁。他只能不时地听到，远处传来那只把守在地府门口的“三头狗”——圣保路斯的吠声。

为了驱除洞里的湿气，普路托点燃了很多火堆。火堆摇曳的火焰，使石灰水晶倒映在湖中黑色的水面上。这里的火光也是沉默无声的，它们从不像地面的火光一样，发出愉快的、劈啪的声音。

主宰这奇特的、寂静王国的国王，喜欢待在他自己的国土内，很少到人世间游玩。在沉寂的地府住过之后，世间似乎就成了一个嘈杂的地方。

但是，有一次，朱庇特将四大巨人关在爱特那山的山洞里。巨人们愤怒了，他们跺着脚，震撼了大地；又来回走着大声叫骂，敲击牢洞的墙，用他们那强而有力的肩膀，碰撞洞穴的四面，直到山岳为之摇晃撼动。

远处，普路托在他的地下王国听到这轰隆隆的声响，唯恐地面裂开，阳光会透射到阴间来。

于是他驾着那由四匹黑马拖曳的车子，迅速地来到地面。他驾着车四处巡视，看看巨人们的愤怒究竟造成了多少损害。

他发现寺庙倒塌了，树也连根拔起，岩石被扔得到处都是，就像大地震曾经摇撼了地面一样。不过，地面上的裂缝还没有深到足以打扰地府的宁静。

普路托正准备回去，因为阳光使他的眼睛酸痛，他不爱闻地面花朵的奇怪的香味，也不爱听树林间的风声。但是，顽皮的爱神丘比特，却为他做了另外的安排。

丘比特拉满了弓，用可以使中箭者爱上他所见到的第一个异性的箭，射中了这位黑暗国王。

普路托刚抓起他那四匹黑马的缰绳，要掉转马头回家去，但就在这时候，他看见收获女神刻瑞斯的女儿珀耳塞福涅，在六个山泽女神的陪伴下飞舞过山谷。珀耳塞福涅的发丝在背后飘扬，灿烂得有如一团金色的火焰，她的眼眸乌溜溜的就像普路托的黑湖。她来到靠近他的地方，采摘花朵编花环。

这位黑暗国王走下车来，把车子藏在树间。斗篷在他的周围飘飞，衣角形成很多的皱褶，稀薄轻飘犹如一袭由烟雾聚集成的长袍。皇冠上吐出细小的火舌，在他的额头上闪耀。

珀耳塞福涅与女神们见了他，惊慌不已转头就跑。普路托大步向她们走去，揽住了珀耳塞福涅的腰。他没有像其他的情人那样温柔和善地向她求爱，他什么也不讲，就一把将她抱起来，带到森林里去了。他踏上车子，用一只手抓住缰绳，另一只手抱住她。四匹拖车的黑马向前跳跃，疯狂地朝山尼河飞奔而去。

珀耳塞福涅尖声呼救。她呼喊她的母亲刻瑞斯，但是普路托驱策他的马向前跑，车子仍然飞快地走远了。

他们抵达山尼河的岸边，普路托命令河水分开让他们过去。但是河之女神见珀耳塞福涅正要被普路托掳走，便拒绝拨开一条路让他渡河。

普路托一气之下，用他那强而有力的三叉矛，向地面刺去，土地顿时裂开了，黑马冲下去，车子卡嗒卡嗒地左右摇晃，随即他们消失在黑暗中。

刚才，当珀耳塞福涅被普路托抢走的时候，刻瑞斯远远地听到她的喊声。一阵剧烈的痛楚，刺痛了这位母亲的心，她像鸟儿一般飞奔过森林与山谷，寻找珀耳塞福涅。她跋山涉水，向遇到的每一个人探询珀耳塞福涅的消息。但不管是凡人或者是神仙都不愿告诉她普路托是在什么地方将她的女儿带走的，因为每一个人都怕普路托发怒。

刻瑞斯用一件黑色的长披衫，遮住她的脸与头发上的光辉。凡是看到她的，没有人会知道她就是亮丽灿烂的收获女神。好些天来，她徘徊在世间各处，伤心得美食甘露都难以下咽。

最后，她来到山尼河的河岸，河之女神也怕触怒普路托，而不敢将失踪的珀耳塞福涅藏身之处告诉刻瑞斯。但是，凑巧的是，当普路托的马冲入地下时，珀耳塞福涅挣扎着想逃脱，她的腰带松开了，从车中掉下来落在河岸上。河之女神拿走了这条腰带，将它飘送到站在水边悲伤的刻瑞斯身旁。

刻瑞斯见了腰带，比以前更伤心，现在她知道已经完全失去女儿了，但她还不知道是普路托把她带走的。刻瑞斯在悲愤之余，取消了她对世间的惠赐，并且把恶咒加在果实与农作物上。

树叶的绿色褪尽，开始像黄云一样落下。蓝天渐渐地沉郁阴暗下来，一阵冷风刮过大地。女神们打着哆嗦把自己裹在薄薄的长袍里。

万物都干涸枯萎了，整个地球都陷入饥饿、疾病与悲伤之中。

后来，喷泉女神阿瑞托莎告诉了刻瑞斯珀耳塞福涅的下落。喷泉告发说：“我来自大地深处。我的水流经普路托的国土，因此见到了你的女儿，见到了美丽耀眼的珀耳塞福涅，正坐在黑色大理石的宝座上。她已成为亡灵的女王，她现在正静静漫游在水晶柱与闪烁的火之间，漂浮过湖面，我的水就是从湖那儿涌上来的。”

刻瑞斯听了她的话，便举起双臂，请求朱庇特把珀耳塞福涅送回地面。

她嚷道：“除非把我的女儿送回来，否则，我永不再使谷物生长，不再让成熟的稻麦结满金黄色的穗粒，也永远不再照顾收成。世界上各种果实将继续枯萎下去，人们都将饿死。”

朱庇特明白，刻瑞斯说得出就做得到，于是，他派遣使者墨丘利急忙飞到普路托那儿去，请他释放珀耳塞福涅。

朱庇特说：“不过，如果她已经在阴间吃了东西，即使是我也无法将她从普路托那儿带回来！”

当墨丘利到黑暗王国去的时候，他带着“春之神”伴随左右。他们飞过冥河的上空，经过看门狗圣保路斯。当时圣保路斯张着三张大嘴，猛然向他们扑过来。“春之神”松开了她的斗篷，将白色的花瓣像雨点一般抖在这只狗的脸上，使它看不见。它的三张嘴里，都塞满了花瓣，花瓣粘在它的睫毛上，有些掉在冥河里，在黑色的水面上飘浮着。冥河的船夫喀戎说：“这些花瓣像是美丽的王后珀耳塞福涅，坐在她那黑色大理石的宝座上。”

当墨丘利与“春之神”飞过这幽暗的洞府，经过通向普路托宫殿的走道时，他想：“刻瑞斯的女儿竟藏在这样一个沉郁凄凉的地方！”

没多久，普路托开始闻到一阵轻微的芬芳，使他想起了上面的人间世界。他匆匆赶到宫殿门口。珀耳塞福涅也感到一阵柔和的温暖，于是也随在他后面走过去。

他们见到墨丘利身旁跟着飘舞的“春之神”向他们走来。墨丘利说：“高兴吧！啊，刻瑞斯的女儿，朱庇特要你回到地面去，因为哀悼你的失去，大地都晒焦了、荒芜了。”

普路托无比凶恶地皱起眉头，他说道：“她已经吃下了六颗石榴子。命运之神注定——无论是谁，在阴间吃了东西就永远不能离开！”

珀耳塞福涅央求道：“只不过六颗小小的石榴子嘛！一年之中却有两次六个月呀！只要让我见见母亲；让我再次感受温暖的阳光与柔和的微风；让我采撷些花朵，我会愿意回到你身边来的。”

普路托已深深地爱上了珀耳塞福涅，他不能忍受永远失去她的痛苦。然而，他还是希望她能快乐。于是，他答应一年之中有六个月的时间，让珀耳塞福涅回到她母亲那儿，其他六个月，她答应跟他在一起度过。

“春之神”与墨丘利伴随在珀耳塞福涅的两边，前往世间而去，刻瑞斯在那儿等待着她。

当地面裂开让他们出来的时候，冷风立即迅速地吹向海洋的远方。刻瑞斯丢下她那灰色的披衫，愉快地笑着，再一次把她的女儿抱在怀里。光秃的树枝突然发出嫩芽，绿叶从每一条细细的树枝上长出来，亮丽如天上星星的白色花朵，散布在长满青苔的地面上。春天的芬芳，充满了整个森林。

墨丘利回奥林匹斯山去了，但是，“春之神”却开始踏上她那走遍世界的旅途。她为田野缀满花朵，传递珀耳塞福涅已经回来的消息。

因此，即使是现在，只有当珀耳塞福涅在地面的时候，我们才有春天的花朵与夏天的果实；而当她回到了普路托那儿时，树叶即开始飘落，随后，寒冷、阴沉、刮风的日子就跟着降临了。于是，我们也就有了秋天与冬天。


PYGMALION AND GALATEA

Pygmalion was a sculptor[1] who could think of nothing but his chisels [2] and the marble and ivory with which he loved to work. Beautiful Greek girls came walking by his window，and peeped[3] in at the door to watch him，but he never raised his head or paid the least attention to them.

One day Pygmalion chose the largest，most perfect piece of ivory in the kingdom. When the laborers had brought it to his home，he took his keenest[4]tools and began to carve the ivory with delicate[5]care.

“There is no maiden[6] living，”said Pygmalion，“so beautiful as this statue that I shall make.”

For weeks he worked，stopping only to eat and at night to throw himself on the floor beside the statue to rest.

Day by day the figure grew more lovely. At last it seemed so perfect that nothing could be done to make it more wonderful. Still Pygmalion worked，smoothing and carving the ivory until it was indeed more beautiful than any Greek maiden in the land.

When the statue was finished， Pygmalion clothed it in soft garments and hung jewels around the ivory neck. He spent all his time admiring and adoring the figure he had made. He named it“Galatea，”which means“Sleeping Love”.


Just at this time there was in Pygmalion's city a festival[7]in honor of Venus，the Goddess of Beauty and of Love. Pygmalion went to her temple. He offered gifts at her altar[8]，and prayed that she would give him for his bride a living maiden exactly like his beautiful ivory statue.

Venus had been standing unseen beside her altar. When she heard Pygmalion prayer，she left her temple and went to the sculptor's home to see the figure of which he was so fond.

The goddess was delighted with the loveliness of Pygmalion's statue. She thought it looked much like herself. This pleased her so that she touched the cold ivory and brought it to life.

She laid her fingers on the waving[9] hair and it became soft and lustrous[10]. The cheeks grew pink，the eyes blue，and the lips like coral[11].

When Pygmalion returned and entered his home，the statue no longer stood in its usual corner. Instead，a beautiful maiden with golden hair，and skin like ivory flushed with the color of sunrise walked toward him.

Pygmalion watched in amazement[12]. When he saw that his statue lived and moved，he threw himself on[13] the floor and clasped[14] her feet. They were warm and rosy[15].

Galatea looked down at him，smiling and touching his hair with her slender fingers.

Pygmalion did not forget to offer thanks to the goddess. He built an altar to Venus of ivory and gold and carved it with all kinds of blossoms and birds.

Every day as long as Pygmalion and Galatea lived，they offered gifts at the altar，and Venus in return blessed them with happiness and love.




[1]sculptor/′skʌlptə（r）/n.雕刻家

[2]chisel/′tʃizl/n.凿子

[3]peep /pi:p/ v. 窥视，偷看

[4]keen /ki:n/ a. 锋利的；敏锐的

[5]delicate /′delikit/ a.精巧的，精致的；灵敏的；精密的

[6]maiden /′meidn/ n.少女，处女

[7]festival /′festəvəl/n.节日，喜庆日；音乐节，戏剧节

[8]altar/′ɔ:ltə/ n.祭坛

[9]wave /weiv/ v.（挥手）示意，致意；波动

[10]lustrous/′lʌstrəs/ a.有光泽的，光辉的

[11]coral /′kbrəl/ n. 珊瑚；珊瑚虫

[12]amazement/ə′meizmənt/ n. 惊愕，惊异

[13]throw oneself on 一下倒在，全身依赖

[14]clasp /klɑ:sp/ v. 扣紧，紧握；搂抱；密切合作

[15]rosy /′rəuzi/ a. 蔷薇色的，玫瑰红色的



皮格马利翁与加拉提亚

[image: figure_103_9DF309D7A37C4731B5EB358BF64EBC0C]

皮格马利翁是一位雕刻家，他除了用来雕刻的凿子，以及大理石和象牙之外，什么都不想要！美丽的希腊少女到他的窗前走动，从门边偷偷地瞧着他，但是他却从不抬起头来，或对她们稍加注意。

有一天，皮格马利翁在国内挑了一块最大、最完美的象牙作雕刻之用。当工人将象牙搬到家里之后，他拿了最锐利的工具，开始精雕细琢这块象牙。

皮格马利翁说：“现在，世界上没有一个少女能比我所要雕塑的塑像美丽。”

他工作了好几个星期，只有在吃饭的时候才休息，晚上，他就倒在塑像旁边的地板上睡觉。

日子一天一天地过去了，这塑像也愈发美丽可爱。最后，它看起来似乎已经完美无缺了。但是，皮格马利翁仍不歇手，继续地琢磨着、雕着，直到这尊塑像确实比任何希腊少女都要美丽时，才停下手来。

当塑像完成之后，皮格马利翁给它穿上柔软的衣裳，将珠宝挂在象牙雕像的颈项上。他无时无刻不在赞赏、爱慕着这尊塑像。将她取名为“加拉提亚”，意思就是：“沉睡中的爱人”。

就在这时候，皮格马利翁所居住的城市，正举行纪念美神兼爱神维纳斯的庆典。皮格马利翁来到维纳斯的神庙里，在女神的祭坛上奉献了祭礼，他祈求维纳斯赐他一位长得与他的美丽象牙雕像一样的少女，作为他的新娘。

维纳斯曾暗中站在自己的祭坛旁边。当她听到皮格马利翁的祈祷之后，便离开她的神庙，来到雕刻师的家里，去看看他所热爱的雕像的模样。

这位女神对皮格马利翁雕刻的塑像的美丽甚为喜爱。她认为，它看起来很像她自己。这使她感到高兴，因此，她抚摸着冰冷的象牙，并且赋予它生命。

她把手指贴在那波浪似的头发上，于是头发变软了，而且富有光泽。雕像的面颊也渐渐呈现出淡红色，眼睛转为蓝色，嘴唇如珊瑚般光滑红润。

当皮格马利翁回到家里时，塑像不再立于平时放置的屋角，而变成了一位美丽的金发少女，皮肤犹如焕发着旭日般彩的象牙，缓缓地向他走来。

皮格马利翁惊讶地愣在原地看着她。当他眼见着他的塑像变成了活生生的少女，并且能走动时，他一下俯伏在地上，抓住她的脚，这双脚既温热又红润。

加拉提亚微笑地俯视着他，用她那修长的手指抚摸着他的头发。

皮格马利翁没有忘记酬谢维纳斯。他用象牙与黄金给这位女神建了一座祭坛，祭坛上雕刻着形形色色的花朵与飞鸟。

在皮格马利翁与加拉提亚的一生中，他们每天都在祭坛上供奉祭礼，而维纳斯也以保佑他们幸福恩爱作为回报。


ARCAS AND CALLISTO

There was once in peaceful Arcady，in Greece a fair and gentle nymph named Callisto. The gods had given her many graces [1] and blessings[2]，the greatest of which was her little son，Arcas.

Jupiter，chief of the gods，was so pleased with Callisto's goodness and charm[3]that he came often to visit her and watch her at play with Arcas.

These visits filled the jealous Juno，wife of Jupiter，with anger， and she planned a cruel punishment for Callisto. Wrapping[4]herself in her long gray cloak，the goddess descended[5] from Mount Olympus， passing through the dusky cloud gates down to the earth. She found Callisto just awakening in her forest bower [6]. Her rosy little son， Arcas，lay asleep beside her.

Juno made herself invisible and waited until Callisto rose and came out of her retreat[7]. Then，touching the nymph on her shoulder， Juno changed her into a great furry [8] bear. Poor Callisto saw her slender white fingers change into long claws and her arms grow black and hairy. She fell to the earth and began to walk on all fours. Then Juno returned to Mount Olympus.


When the other nymphs came to seek Callisto，they could not find her. Only a great hairy bear stood in the entrance to the bower，trying to fondle[9]the little boy，Arcas，and turn him over with her paw as he lay asleep.

The nymphs drove the bear away although it looked back at them sadly as they flung sticks and stones after it.

Thinking that the bear had killed Callisto，the maidens took Arcas to a shepherd，who loved and cared for him.

Sometimes the shepherd saw a bear prowling[10] around his hut[11]， trying to look in at the window or the door. He drove the beast away and flung his spear at it，until at last the poor thing was afraid to come near the hut，and stayed at the edge of the woods，watching always for a sight of the little boy who lived with the shepherd.

Sometimes Arcas would stray near the forest，gathering flowers or playing with his ball. Then the bear would run to greet him，growling[12]softly and kindly，but the child always screamed[13]and ran back.

When Arcas grew old enough，the shepherd taught him to use a spear and took him hunting.

As long as the shepherd was with Arcas，Callisto hid herself. But one day the youth came alone，holding his spear in his hand and feeling very brave and proud.

Callisto stood on her hind legs and came toward him，holding out her great paws，trying to speak and tell him that she was his mother， enchanted[14] into this wild beast. Arcas saw her coming and raised his spear to kill the bear，but something held his arm and the spear was not thrown.

Jupiter，watching over Arcas on his first hunt，had seen beneath[15]the bear's fur and hairy paws，and knew that this was the nymph Callisto.


He stayed the hand of Arcas，and took away his spear. He could not undo[16]Juno's evil work，so he changed Arcas into a young bear. At once he understood his mother and knew what she had been trying to tell him.

Callisto and Arcas would have been happy to roam[17] the woods together，but Jupiter thought of something better for them. He took them up into the heavenly realms and gave them the sky for their playground，and you can see them there on clear nights，the Great Bear and the Little Bear.

Juno was angry when she saw the new constellations [18] placed among the stars，but she could not interfere[19] because Jupiter was the ruler of the heavens.

So she went to Neptune，the god who ruled the sea，and made him promise her that he would forbid the bears to rest beneath the ocean as the other stars do during the day.

And so the Big Bear and the Little Bear，always moving around near the Pole[20]，stay forever in the sky，though you can see them only at night. Being near each other，they are happy and have learned to rest content[21]among the clouds.




[1]grace /greis/ n. 优美；温文；恩赐；宽厚

[2]blessing /′blesiŋ/ n.祝福，恩赐；神恩

[3]charm /tʃɑ:m/ n. 吸引力；魔力，魅力

[4]wrap /ræp/ v. 包装；卷；覆盖；裹

[5]descend /di′send/ v.下来，下降；遗传

[6]bower /′bauə（r）/ n.凉亭

[7]retreat /ri′tri:t/ v. 撤退，退却

[8]furry /′f?:ri/ a. 毛皮的；盖着毛皮的

[9]fondle /′fbnd（ə）l/ v. 抚弄

[10]prowl /praul/ v. 徘徊；潜行；四处觅食

[11]hut/hʌt/n.小屋；棚屋

[12]growl /graul/ v. 咆哮；发牢骚地说

[13]scream /skri:m/ v.尖声叫，尖声喊叫

[14]enchant /in′tʃɑ:nt/ v.施魔法；使迷惑

[15]beneath /bi′ni:θ/ prep.在…之下

[16]undo /′ʌn′du:/ v. 解开，松开

[17]roam /rəum/ v. 漫游，闲逛，徜徉

[18]constellation/kbnstə′leiʃən/ n. 星群；星座；灿烂的一群

[19]interfere /′intə′fiə/ v.干涉，干预，妨碍，打扰

[20]pole /pəul/ n.棒；柱；北极；磁极；电极

[21]content /kən′tent/ a. 满足的，满意的；愿意



小熊星与大熊星的由来

[image: figure_107_1460AD2BE18D4536999837A306966B7F]

从前，在希腊平静的阿卡迪亚，有一位美丽温柔的山泽女神名叫卡利斯托。诸神给她很多恩惠与赏赐，在那些恩赐当中，最为珍贵的就是她的小儿子阿克斯。

众神之王朱庇特，非常喜欢卡利斯托的善良与妩媚，所以他经常来拜访她，看她逗着阿克斯玩耍。

朱庇特对卡利斯托的探访，使他那生性爱嫉妒的妻子朱诺满怀怨恨，她想出了一个残忍的计划来惩罚卡利斯托。她裹了一件灰色的长袍，从奥林匹斯山下来，经过黯色云朵的大门，来到尘世。她发现卡利斯托在她的小屋中刚刚醒来，她那肤色红润的小儿子阿克斯则躺在她的身边熟睡着。

朱诺一直隐身，直等到卡利斯托起床，走出她所居住的房子，然后，朱诺触摸山泽女神的肩膀，把她变成了一只毛茸茸的大熊。可怜的卡利斯托，见到自己修长洁白的手指变成了长爪子，手臂变成黑色，而且长满了毛。她跌倒在地，开始爬着走。朱诺随后返回奥林匹斯山去了。

当其他的山泽女神来拜访卡利斯托的时候，她们找不到她了，只见一只满身是毛的大熊，站在房门口，正要去爱抚小男孩阿克斯。当时，孩子正熟睡着，它用爪子将他翻了个身。

这些山泽女神拿着棍棒、石头向这只熊投去，虽然它悲伤地回过头来望着她们，但是她们还是将它赶走了！

这些半神半人的少女们，以为卡利斯托被那只熊杀死了，于是她们将阿克斯送到一个牧羊人那儿。牧羊人很喜欢这孩子，答应照顾他。

有时候，牧羊人看见一只熊，在他的茅屋四周悄悄地徘徊，试着站在窗户旁或门边向里面张望。他便将这头野兽赶走，拿起矛枪向它掷去，直到后来，这可怜的动物再也不敢走近牧羊人的茅舍，只敢逗留在森林边缘，但这只熊常常守望着要看看与牧羊人同住的小孩。

有时候，阿克斯常到森林附近游玩、采撷花朵或者是玩球。那时候，这只熊也常会跑过来表示欢迎他，并轻轻地、和善地号叫着。但是，这孩子总是吓得嚷着跑回家。

当阿克斯长大些后，牧羊人便教他使用长矛，并且带他去打猎。

只要牧羊人与阿克斯在一起，卡利斯托都会躲藏起来。但是，有一天，这青年独自走来，手里握着他的矛，勇气过人、意气风发。

卡利斯托用后腿站起来走近他，向他伸出它的巨爪，想要跟他说话，并且想要告诉阿克斯自己就是他的母亲，是因为中了妖术才变成这样的野兽。阿克斯见它走来，便举起他的矛要刺死它，但似乎有什么东西拉住了他的胳膊，因此矛没有掷出去。

当朱庇特注视着阿克斯的第一次狩猎时，他发现了这只熊的皮毛和爪子掩藏的真相，因而知道这熊就是山泽女神卡利斯托变的。

他拉住阿克斯的手，夺走他的矛，但却不能解除朱诺的妖法，使卡利斯托恢复本来面目。因此，他使阿克斯变成了一只小熊。很快地，小熊阿克斯认出了它的母亲，而且明白了它母亲一直想对它说的话。

卡利斯托与阿克斯原本可以一直愉快地在森林中漫游，但朱庇特为它们想到了更好的安排。他带着它们到天国去，以天空作为它们游乐的地方，在月光皎洁的夜晚，便可以观赏到它们，它们就是大熊星与小熊星。

当朱诺看到这两颗新的星座置于众星之中时怒不可遏，但是她也不能干涉，因为朱庇特是天国的主宰者。

因此，朱诺来到掌管着大海的神——尼普顿那儿，要他承诺不让这两颗星像其他的星座一样，在白天的时候沉到海洋下面休息。

于是，大熊星与小熊星始终在靠近北极的四周移动。虽然，只有在晚上才能见到它们，但实际上，它们却永远驻留在天际。它们因彼此靠近而感到快乐，而且也学会了安于云层中的生活。


TRANSFORMATIONS

The gods were very fond of transforming[1]，or changing，the shape of things. They loved to come down to earth，disguised [2] in different ways，and walk around and listen to everything that went on.

When a human being offended them，they changed him into something unpleasant[3]. But often when the gods saw a man in danger， they helped him to escape by changing him into a tree or an animal. The punishments of the gods were severe. Sometimes，for even a little thing such as breaking the branches[4]of a tree，they would imprison a mortal forever.



[1]transform /træns′fɔ:m/v.转换，改变，改造，使…变形

[2]disguise /dis′gaiz/ v.假装，伪装，掩饰

[3]unpleasant /ʌn′pleznt/a. 使人不愉快的，讨厌的

[4]branch /brɑ:ntʃ/ n. 枝，分枝；分部，部门



变形记
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诸神最爱变形，或者是改变万物的形状。他们喜欢乔装成各种不同的模样来到人间，四处走动，聆听发生的每一件事。

只要有人冒犯他们，他们便将他变成某种令人厌恶的东西。每当诸神见到一个人置身于危险之中时，他们也会把他变成一棵树，或者一只动物，用来帮助他脱险。诸神的惩罚也是极其严苛的，有时候，即使像折断一根树枝那样的小事，他们也会将一个人终身禁锢。


DRYOPE

Dryope was a beautiful Greek woman whom the gods punished harshly[1]. One day Dryope and her sister went walking to gather flowers along the river. Dryope carried her baby boy in her arms，and beside them ran Iole，her sister，gathering myrtle[2]and violets[3]，never guessing what would happen before they returned.


Soon Dryope grew tired carrying her baby，and sat down to rest on a grassy bank beside the water. Near her a lovely lotus[4]tree drooped its branches over the water，and the baby reached his hands toward the purple flowers.

Dryope picked some of the clusters[5] and gave them to the baby， and Iole had just reached her hand to gather another cluster when they noticed purple drops falling from the broken stems.

Just then an aged wood-gatherer[6]came by，and raising his hands in horror said that the nymph Lotis lived in this tree. They had broken the branches and now the nymph would die. Surely the gods would send a terrible punishment.

As he spoke，Dryope felt a strange stiffness[7]come into her feet， and bark[8]began to creep upwards over her body. Branches sprang from her two arms，and she could no longer fold them around the baby，who fell tumbling[9]to the grass.

Iole clung to her sister as if she would hold back the brown bark that crept over her.

Soon a young lotus tree stood in Dryope's place. Only her face remained among the branches and looked sadly down on her baby and her sister.

She begged that Iole would bring the baby every day to play under the tree，and charged her especially to teach him never to break a branch or to pick a flower. As she spoke the leaves spread over her face，and Dryope was completely hidden by the tree.

To be shut up like this forever seems terrible，but no doubt Dryope soon began to feel like the nymphs who chose trees for their dwellings[10].

When the sun came up each morning and shone on her leaves，she must have felt a comforting[11]warmth. In midsummer[12]，she must have been glad when the rain came dropping on her boughs[13]. And how happy and proud must Dryope have felt in blossom time，when every one of her boughs hung heavy with white and purple flowers!


Each day her little boy was carried to the river bank to talk with his mother in the lotus tree，and her branches would reach down and touch him with a caress[14].

When he was no longer a baby，her son still came to the tree. Even when he grew up，he sat in its shade to rest and to tell his mother about his happiness，his troubles，and his victories.

 




[1]harshly/hɑ:ʃlI/ad.严厉地；苛刻地

[2]myrtle /′m?:tl/ n. 桃金娘科植物

[3]violet /′vaiəlit/ n. 紫罗兰；紫色

[4]lotus /′ləutəs/ n. 忘忧树

[5]cluster /′klʌstə/ n. 串，丛

[6]wood-gatherer 拾柴人

[7]stiffness /′stifnis/ n. 坚硬；硬度

[8]bark /bɑ:k/ n. 树皮，吠声

[9]tumbling /′tʌmbliŋ/ n.摔跤；翻跟头

[10]dwelling /′dweliŋ/ n.住处

[11]comforting /′kʌmfətiŋ/a.安慰的；令人鼓舞的

[12]midsummer/mid′sʌmə（r）/n.仲夏，夏至

[13]bough /bau/ n.大树枝，主枝

[14]caress /kə′res/ n. 爱抚；接吻

  



德瑞欧琵

德瑞欧琵是一个被诸神严惩的希腊美女。有一天，她与妹妹沿着河边散步，采集花朵。德瑞欧琵抱着她的幼儿，而她的妹妹爱欧丽则在她身旁跑，她们采着桃金娘与紫罗兰，丝毫没有想到在回来之前会发生什么事。

不久，德瑞欧琵抱着她的小儿子渐渐地感到疲乏了，于是就坐在河边的草地上休息。就在她坐着的附近，有一株忘忧树的枝丫垂在水面上，这幼小的孩子就把手伸向那些紫色花朵。

德瑞欧琵摘了几束花给她的孩子，爱欧丽刚伸手去摘另一束的时候，她们注意到有紫色的血从折断的枝丫中滴落下来。

这时候，恰巧有个拾柴的老人从附近经过，他害怕地举起手来说山泽女神葛蒂丝就寄身在这棵树中。她们折断了这些树枝，这个女神立即就会死去，诸神也一定会降下可怕的惩罚。

老人正说着的时候，德瑞欧琵的脚上突然感受到有种奇特的僵硬感觉，树皮也开始慢慢地由下而上朝她的身上滋长。她的双臂突然长出了树枝，她再也不能用手臂拥抱她的孩子，孩子便摔落在草地上。

爱欧丽抱住她，好像她能阻止那褐色树皮在姐姐身上滋长。

顷刻间，一株幼小的忘忧树，矗立在德瑞欧琵原来的位置，仅剩下她的脸尚显露在树枝间，悲伤地望着她的幼儿与妹妹。

她央求爱欧丽每天带孩子到树下玩耍，而且特别嘱咐她教孩子，千万不要折断树枝，采摘花朵。正当她说话的时候，树叶已长满她的脸上，德瑞欧琵全身都被这树遮盖了。

像这样地永远被禁锢似乎是一件可怕的事，不过可以确信，德瑞欧琵很快就会开始有同那些以树木为栖身之所的山泽女神一样的感觉了。

每天清晨，旭日初升，阳光洒在她的树叶上，她一定会感到一阵舒畅的温馨；盛夏的时节，骤雨突降，雨点落在她的枝干上，她也少不了会感到愉快；花开时节，她的每一条枝干上都缀满了白色与紫色的花朵，这时候，德瑞欧琵又会感到无比的快乐和自豪！

每天，她的小儿子都要被人带到河边来，与他那忘忧树里的母亲说话，而她的树枝也会低垂下来爱抚孩子。

当她的儿子长大成人，仍然会到这忘忧树边来。即使他已经成年了，他还是坐在她母亲的树荫下休息，将他的快乐、烦恼以及他所获得的成功向母亲诉说。


CLYTIE

Sometimes the gods changed people into other forms out of kindness[1]. There was the water nymph Clytie who once saw Apollo as， with his sister Diana，he went hunting through the forest.

Apollo was the most beautiful of all the gods. Clytie had never seen anyone so splendid[2] or so glorious. She loved him at once. But Apollo hurried by without even noticing her as she stood beside her little stream.

Clytie followed him，hoping that he would speak to her. But the hunting party soon reached the edge of the wood，and Apollo rose in a pale cloud，and disappeared toward the east.

The sky was gray，and there had been no sunshine all morning because Apollo，God of the Sun，hunting on earth，had not driven his chariot across the heavens.

Clytie watched the gray sky longingly[3]. In a little while the mist began to scatter[4]，and a pale yellow glow[5] ran around the curving[6]edges of the clouds. Then，with a burst of light the chariot of the sun appeared，midway on its course.


“That is his chariot，”said poor Clytie with a sigh[7]，as she sat down on the ground to watch it.

All afternoon she watched it. Every day for nine days she sat in the same place，looking upward and longing for[8]Apollo to come to earth that she might see his face.

She forgot to eat and grew thinner and thinner.

At last the gods grew sorry for her and changed her into a great golden sunflower[9]. Her seeds spread over the earth and grew. Wherever the sun shown，they raised their yellow heads to its light and turned， now east，now west，forever following the course of Apollo's chariot as it passed across the sky.

  


[1]kindness /′kaindnis/n. 仁慈，亲切；好意，善意

[2]splendid /′splendid/a.壮丽的，辉煌的；极好的

[3]longingly/′ibŋiŋli/ad.渴望地，殷切地

[4]scatter /′skætə/ v. 分散，散开，撒开；驱散

[5]glow /gləu/ v. 发光；发热

[6]curve /k?:v/ v. 弯，使弯曲

[7]sigh/sai/v.叹息，叹气

[8]long for 渴望

[9]sunflower /′sʌnflauə/ n.向日葵



柯莱蒂

诸神有时候将人变成其他的形状乃是出乎慈悲心肠。从前，有一个水泽女神柯莱蒂，她在阿波罗与他妹妹狄安娜狩猎经过森林的时候，见到了阿波罗。

阿波罗是众神中最英俊的，柯莱蒂从来没有见过任何人是如此俊美，如此的神采奕奕！她马上就爱上了他。但是，阿波罗匆匆走过，那时她站在她的小河边，阿波罗甚至都没注意到她。

柯莱蒂跟在他后面走，希望他会和她说话。但是，这群狩猎者很快就抵达森林边缘，只看到阿波罗乘上一朵灰白色的云块，消失在东方。

这时天色阴暗，整个早晨都没有阳光，因为日神阿波罗在尘世狩猎，不曾驾着他的日车横越天际。

柯莱蒂热切地凝视灰色的天空。瞬间云消雾散，金黄色的光芒缭绕在云朵周遭的弯曲边缘。接着，阳光乍现，日车出来了，正奔驰在半路之中。

当时她正坐在地上望着它，可怜的柯莱蒂叹息道：“那就是他的日车！”

整个下午，她都注视着太阳，一连九天，每天都坐在同样的地方仰视着，渴望阿波罗降临尘世，如此一来，她就可以看看他的容颜。

她忘记了吃东西，逐渐消瘦下去。

最后，众神开始怜悯她，将她变成了一大朵金黄色的向日葵，她的种子在整个世间散播、生长。在太阳普照的任何地方，它们都抬起金黄色的头向着日光，随着太阳的旋转忽东忽西，当阿波罗的日车横跨天空的时候，永远跟随着它的轨迹转动。


NARCISSUS

Sometimes the gods made transformations just to amuse [1]themselves—neither for punishment nor for the protection[2]of mortals， but just for a little joke.

Narcissus was a youth who was so lovely that he was almost like a girl in his appearance[3]. Like Clytie，he fell in love and pined[4]without eating，day after day.

It was not a beautiful sea nymph whom Narcissus loved，nor a wood nymph，nor a mountain nymph，nor even a Greek maiden.

He fell in love with a face he saw in the water. He thought it was the face of a beautiful water sprite[5]. He stayed at the bank，pleading with the lovely being，begging it to come out of the water and speak to him. Of course，it was only his own face that he saw reflected in the water，but Narcissus did not know it，because he had never seen his face in a mirror[6].


The nymph Echo loved Narcissus. She hid herself near him and answered as he talked to the face in the water.

Echo would have told Narcissus he was in love with his own reflection[7]，but she was being punished by Juno for talking too much. She could not speak unless someone else spoke first，and then only the same words she had heard.

When he said，“You are beautiful，”Echo replied ever so softly[8]，“You are beautiful，”and poor Narcissus thought it was the water sprite who spoke. When he said“I love you”，the voice answered and，as he reached his arm into the water，instantly the face would vanish[9].

Then Narcissus thought the water nymph had fled from him. So he would call again and again，watching the water until it grew smooth and the face returned. All the time Echo would answer him in her sweet voice.

Narcissus stayed by the river，growing thinner and more unhappy. The gods came by in different forms and watched him. They listened to the strange conversation[10] between Narcissus and Echo and thought it funny.

They laughed about it together when they gathered on Mount Olympus. Just as a bit of fun，when Narcissus grew so thin that he was ready to die，the gods changed him into a beautiful flower[11]，which leaned[12]forever over the river bank to look at its reflection in the water.

    


[1]amuse /ə′mju:z/ v. 使发笑，使愉快

[2]protection /prə′tekʃən/n.保护

[3]appearance /ə′piərəns/n.出现，露面；外貌，

[4]pine /pain/ v. 消瘦，憔悴；渴望，渴慕

[5]sprite /sprait/ n. 鬼怪，小妖精；调皮鬼

[6]mirror /′mirə/ n. 镜子；真实反映情况的东西；典范

[7]reflection /ri′flekʃən/ n.反射，映象；反省；反映

[8]softly /′sbftli/ ad. 柔软地，温柔地

[9]vanish /′væniʃ/ v. 消失，突然不见

[10]conversation/′kbnvə′seiʃən/ n. 会话，交谈

[11]flower /′flauə/ n.花，开花的植物，花卉

[12]lean /li:n/ n.倾斜，倾斜度；倚靠；倾向



那喀索斯

众神的变形，有时候只是聊以自娱——既不是为了惩罚人，也不是要保护人，而仅是戏谑一番而已！

那喀索斯是一个外貌酷似女孩的美少年。他像柯莱蒂一样地堕入爱河，茶饭不思，一天一天地消瘦了。

那喀索斯所爱的并不是一个美丽的海中女神，也不是树中精灵，更不是山泽女神，甚至不是任何一个希腊少女。

他爱上了水中的一张脸，他认为那是一张美丽的水精灵的脸。他待在岸边向这美丽的影儿倾诉衷曲，求它走出水面来跟他说话。然而，那只是他自己的脸，他所看到的不过是反映在水中的倒影罢了！可是那喀索斯认不出来，因为他从不曾照过镜子，看过自己的容貌。

山泽女神艾可爱上了那喀索斯，她藏身在附近，当他对水中的影子说话时，她便回答他。

艾可本来要告诉那喀索斯，说他爱上了自己的影子，但是，她因多嘴正受到天后朱诺的惩罚。除非别人先开口说话她才能说话，而且她只能听到什么就说什么。

当那喀索斯说“你真漂亮”的时候，艾可非常温柔的答道：“你真漂亮。”可怜的那喀索斯以为这就是他那水中精灵在说话。当他说“我爱你”时，这声音也依样地回答。当他伸手到水里去的时候，水中的脸却消失了！

于是那喀索斯以为这水中精灵从他身边逃走了。因此，他便一遍又一遍地呼唤着，注视着水里，直到水面渐渐平静，影儿重又出现。艾可一直用她那甜美的声音回应着他。

那喀索斯待在河边，渐渐消瘦，而且愈加闷闷不乐。众神化身为各种不同的样子来到他的附近，注视着他。他们倾听那喀索斯与艾可奇特的交谈，都以为这是件有趣的事。

当众神聚集在奥林匹斯山上的时候，他们一起拿这件事取笑。不过，没多久，那喀索斯日益消瘦，在他即将断气的时候，众神便把他变成一株美丽的水仙花，永远靠在河边望着它自己的水中倒影。


KING MIDAS
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It happened one day that Silenus，who was the oldest of the satyrs[1]and was now very feeble，became lost in the vineyards of King Midas. The peasants found him wandering helplessly about，scarcely[2] able to walk，and brought him to the king.

Long ago，when the mother of Bacchus had died，and when Mercury had brought the infant Bacchus to this mountain and put him in the care of the nymphs，Silenus had acted as nurse and teacher to the little wine-god[3]. Now that Silenus had grown old，Bacchus in turn took care of him. So King Midas sent the peasants to carry the satyr safely to Bacchus.

In return for this kindness，Bacchus promised to grant whatever King Midas might ask. King Midas knew well enough what he most desired. In those days，kings had treasuries[4]in their palaces，that is， safe places where they could lay away valuable things. The treasury of King Midas contained a vast collection of rich jewels，vessels[5]of silver and gold，chests of gold coins，and other things that he considered precious.


When Midas was a very little child，he used to watch the ants[6]running back and forth over the sand near his father's palace. It seemed to him that the ant-hill[7]was like another palace，and that the ants were working very hard carrying in treasure；for they came running to the ant-hill from all directions，carrying little white bundles[8]. Midas made up his mind，then，that when he grew up，he would work very hard and gather treasure together.

Now that he was a man，and the king，nothing gave him more pleasure than to add to the collection in his treasury. He was continually devising ways of exchanging or selling various things，or contriving[9] some new tax for the people to pay，and turning all into gold or silver. In fact，he had gathered treasure together so industriously[10]，and for so many years，that he had begun to think that the bright yellow gold in his chests was the most beautiful and the most precious thing in the world.

So when Bacchus offered him anything that he might ask for， King Midas's first thought was of his treasury，and he asked that whatever he touched might be turned into gold. His wish was granted[11].

King Midas was hardly able to believe in his good fortune. He thought himself the luckiest of men.

At the time his wish was granted he happened to stand under an oak[12]tree，and the first thing he did was to raise his hand and touch one of its branches. Immediately the branch became the richest gold，with all the little acorns as perfect as ever. He laughed triumphantly[13] at that，and then he touched a small stone，which lay on the ground. This became a solid gold nugget[14]. Then he picked an apple from a tree，and held a beautiful，bright，gold apple in his hand. Oh，there was no doubt about it. King Midas really had the Golden Touch! He thought it too good to be true. After this he touched the lilies[15] that bordered the walk. They turned from pure white to bright yellow，but bent their heads lower than ever，as if they were ashamed[16]of the change that the touch of King Midas had wrought in them.


Before turning any more things into gold，the king sat down at the little table which his slaves had brought out into the court. The parched corn was fresh and crisp，and the grapes juicy[17]and sweet. But when he tasted a grape from one of the luscious[18]clusters，it became a hard ball of gold in his mouth. This was very unpleasant. He laid the gold ball on the table and tried the parched[19] wheat，but only to have his mouth filled with hard yellow metal. Feeling as if he were choking，he took a sip of water，and at the touch of his lips even this became liquid[20]gold.

Then all his bright treasures began to look ugly[21] to him，and his heart grew as heavy as if that，too，were turning to gold.

That night King Midas lay down under a gorgeous [22] golden counterpane[23]，with his head upon a pillow[24] of solid gold；but he could not rest，sleep would not come to him. As he lay there，he began to fear that his queen，his little children，and all his kind friends，might be changed to hard，golden statues[25].

This would be more deplorable [26] than anything else that had resulted from his foolish wish. Poor Midas saw now that riches were not the most desirable of all things. He was cured forever of his love of gold. The instant it was daylight he rushed to Bacchus，and implored the god to take back his fatal gift.

“Ah，”said Bacchus，smiling，“so you have gold enough，at last. Very well. If you are sure that you do not wish to change anything more into that metal，go and bathe in the spring where the River Pactolus rises. The pure water of that spring will wash away the Golden Touch.” 

King Midas gladly obeyed，and became as free from the Golden Touch as when he was a boy watching the ants. But the strange magic was imparted to the waters of the spring，and to this day the river Pactolus has golden sands.
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After his strange experience[27]with the Golden Touch，King Midas did not care for the things in his treasure chests any more，but left them to the dust and the spiders[28]，and went out into the fields，and followed Pan.

Pan was the god of the flocks，the friend of shepherds and country folk[29]. He lived in a cave，which was in a mountain not far from the palace of Midas. He was sometimes seen，playing on his pipe，or dancing with the forest nymphs. He had horns and legs like a goat，and furry，pointed ears.

Pan was a sunny，careless，happy-go-lucky kind of god，and when he sat playing on his pipe—which he himself had made—the music came bubbling[30]forth in such a jolly[31]way that it set the nymphs to dancing，and the birds to singing.

When King Midas heard Pan's pipe，he used to forget that he was a king，or that he had any cares whatever. He was content to feel the warmth of the sun，and breathe the sweet air of the mountain.

One day Pan boasted to the nymphs，in a joking way，that the music of his pipe was better than that of Apollo's lyre. The nymphs laughed，and said that he and Apollo ought to play together，with Tmolus，the god of the mountain，for the judge[32]. Pan said that he was ready to try his skill against Apollo's. Tmolus consented to be the judge.So a day was appointed for the contest.


Apollo came with his lyre. He had a laurel[33] crown on his head， and wore a rich purple robe which swept the ground. His lyre，which was a beautiful instrument，was made of gold，and was inlaid with ivory and precious stones. This made Pan's pipe，which consisted of seven pieces of a hollow reed[34]lightly joined together，look very simple and rustic[35].

Both Apollo and Pan began to play. Tmolus turned toward Apollo to listen，and all his trees turned with him. Before they had played long，the mountain-god stopped Pan，saying，“You must know that your simple pipe cannot compare with Apollo's wonderful lyre.”

Pan took this in good part；he knew that the contest had been only a joke. While the nymphs and the shepherds made light of the decision against their friend，Midas，who could not appreciate[36] the lyre，but who was just suited by the music of the pipe，jumped[37] up and cried out，“This is unjust! Pan's music is better than that of Apollo!”

At this，all but Apollo laughed. He was angry. He looked severely at the ears of Midas，which must have heard so crudely. All at once King Midas felt his ears growing long and furry. He clapped his hands over them and rushed to a spring nearby，where he could see himself. His ears had been changed into those of an ass[38].

So Midas was punished by the gods a second time for his foolishness. He was very much ashamed of those long，furry ears，and always after that wore a great，purple turban[39]to hide them.

One day，when the court-barber[40] was cutting Midas's hair，he discovered the King's secret，and was so much astonished[41] that he dropped his shears[42]on the floor with a great clatter. He knew he might lose his head if he should tell what he had seen. So he said not a word to any mortal soul；but one day，to relieve[43] his mind，he went to a lonely place，dug a hole in the ground，and whispered[44] what he had seen to the earth. Then he put the soil back，and so buried[45]the secret.


But after a secret has once been told，it is not so easy to hide it. After about a year，some reeds grew up in that place. When the south wind blew，they whispered together all day，and told one another that， under his turban，King Midas had asses' ears. And so the secret was spread[46]abroad.




[1]satyr /′sætə/ n. （希腊及罗马神话中）半人半兽的森林之神

[2]scarcely /′skeəsli/ ad.几乎不，简直没有

[3]wine-god n. （希腊及罗马神话中）酒神

[4]treasure /′treʒə/ n. 财宝，财富，珍品

[5]vessel /′vesl/ n. 船；容器，器皿，

[6]ant /ænt/ n.蚂蚁

[7]ant-hill n.蚁丘

[8]bundle /′bʌndl/ n. 捆，束，包

[9]contrive /kən′traiv/ v.发明，设计；图谋

[10]industriously/in′dʌstriəsli/ ad. 勤勉地，刻苦地

[11]grant /grɑ:nt/ v. 同意，准予，承认

[12]oak /əuk/n.橡树，橡木

[13]triumphantly/trai′ʌmfəntli/ ad. 成功地；耀武扬威地

[14]nugget /′nʌgit/ n. 天然金块

[15]lily /′lili/ n. 百合；百合花

[16]ashamed /ə′ʃeimd/ a.惭愧的，羞耻的

[17]juicy /′dʒu:si/ a. 多汁的，潮湿的，

[18]luscious /′lʌʃəs/ a. 甘美的

[19]parch /pɑ:tʃ/ v. 烤（干），烘（干）

[20]liquid /′likwid/ a. 液体的；清澈的，透明的

[21]ugly /′ʌgli/ a. 丑陋的，难看的

[22]gorgeous /′gɔ:dʒəs/ a.华丽的；灿烂的

[23]counterpane/′kauntəpein/ n. 床单；床罩

[24]pillow /′piləu/ n. 枕头；枕垫

[25]statue /′stætju:/ n. 雕像

[26]deplorable /di′plɔ:rəbl/a.可叹的

[27]experience/iks′piəriəns/ n. 经验，体验，经历，阅历

[28]spider /′spaidə/ n. 蜘蛛；设圈套者

[29]folk /fəuk/ n. 人们；亲属（复数）；民族

[30]bubble /′bʌbl/ v. 起泡；潺潺地流

[31]jolly /′dʒbli/ a. 欢乐的，高兴的，快活的

[32]judge /dʒʌdʒ/ n. 法官，审判员，裁判员

[33]laurel /′lbrəl/ n. 月桂树；桂冠，殊荣

[34]reed /ri:d/ n. 芦苇；芦笛；簧片；管乐器

[35]rustic /′rʌstik/ a. 乡村的；粗俗的

[36]appreciate /ə′pri:ʃieit/v.赏识，鉴赏；感激

[37]jump /dʒʌmp/ v. 跳跃，跃过；突升

[38]ass /æs/ n. 驴；笨人；臀部

[39]turban/′t?:bən/ n.穆斯林的头巾

[40]court-barber n. 宫廷理发师

[41]astonish /əs′tbniʃ/ v.使惊讶

[42]shears/ʃiəz/n.剪刀

[43]relieve /ri′li:v/ v.减轻；解除；援救

[44]whisper/′（h）wispə/ v.耳语；密谈

[45]bury /′beri/ v. 埋葬；掩埋；隐藏

[46]spread /spred/ v. 伸展，展开；传播；蔓延




迈达斯王
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某一天，森林之神当中最年老、而且已相当虚弱的赛利纳斯，偶然在迈达斯王的葡萄园里迷路了。农夫们发现他无助地四处游荡，几乎无力行走，就带他去见国王。

在很久很久以前，当巴可斯的母亲去世时，麦可瑞将还是婴儿的巴可斯送到这座山上来，让女神们扶养他，由赛利纳斯负责担任这位小酒神的保护人和老师。赛利纳斯如今年老了，该轮到巴可斯来照顾他。因此，迈达斯王命令百姓们把这位森林之神安全地送到巴可斯那里。

为了答谢这番好意，巴可斯愿意答应迈达斯王所要求的任何东西。迈达斯王相当明白自己最想要的是什么，在那个时代，国王所居住的宫殿，就是收藏贵重物品的安全地方。迈达斯王的宝藏中藏有大量搜集来的价值不菲的宝石、金银器皿、数箱金币、以及其他他认为贵重的物品。

迈达斯王在小的时候，经常注视蚂蚁群在他父亲宫殿附近的沙土上来回地跑。对他而言，那蚁丘也是另一座宫殿，蚂蚁们正努力地搬运宝物，因为它们扛着白色的小包裹，从四面八方汇入蚁丘。那时候，迈达斯王决定长大后要努力地搜集宝物。

他已经长大了，而且是一国之君，没有比增加他宝库的收藏更能让他快乐了。他不断地想出交换或转卖各种物品的方法，或想办法让人民缴纳新的税款，还把各种东西都变成金子或银子。事实上，由于他经年累月努力聚集宝物，他开始以为他自己箱子里的发光的黄金是世界上最美丽的、也是最珍贵的东西。

所以当巴可斯告诉他，不论要求什么都愿意帮他实现时，迈达斯王最先想到的是他的宝库。他希望自己的手碰到的东西都变成黄金，巴可斯帮他实现了愿望。

迈达斯王几乎无法相信他的好运气，他觉得自己真是一个最幸运的人。

他的愿望实现时，他正巧站在橡树下，他做的第一件事就是举起手去触碰一根树枝。那树枝连小橡子都变成了金子。他看到这般情景时便得意地大笑，接着又去触摸地上的小石子，小石子又变成了毫无瑕疵的金块。随后他由树上摘下一颗苹果，瞬间，手上握着的便是一颗美丽、闪耀的金苹果。噢，看来是不容怀疑的，迈达斯王确实具有点金术的神力！这实在太美妙了，以至于他无法相信这是真的。后来，他摸着在路旁的百合花，百合花由纯白色变为鲜艳的金黄色。可是它们的头垂得更低，好像它们因迈达斯王的触摸而发生的变化感到羞耻似的。

在还没有把更多东西变成金子之前，国王坐在奴隶们搬进宫殿的小餐桌前。桌子上摆着新鲜、香脆的烤面饼，葡萄多汁甜美。然而，当他从一串香甜的葡萄中摘下一粒想尝尝时，那葡萄立即在他口中化作一粒坚硬的金球，这让他非常不高兴。他把那粒金球放在餐桌上，又尝试吃烤好的面饼，可是，那些面饼也在他的嘴里变成了坚硬的黄色金属。这让他觉得仿佛快要窒息了，他连忙喝一口水，但水一碰到他的嘴唇，也转变为液态的黄金。

从此以后，他开始觉得所有的灿烂宝物都很讨厌，甚至连他的心脏也好像变成金子似的沉重起来。

那晚，迈达斯王躺在美丽的金被子下睡觉，把头靠在坚硬的金枕上。但是他片刻也不能休息，一点睡意也没有。他一边睡觉，一边开始担忧他的王后和孩子们，以及他亲爱的朋友们，说不定他们也会变成坚硬的金塑像。

这件事比从他的愚蠢愿望所产生的任何其他结果还要悲惨！可怜的迈达斯王现在终于觉悟，富有绝不是最让人渴望的。他的嗜金病被彻底地治愈了，天一亮，他立刻赶往巴可斯的住所，恳求神收回这要命的礼物。

“哦！”巴可斯笑嘻嘻地说：“那么！你终于拥有足够的黄金啦！那太好了。你如果真的不希望把更多的东西变成黄金的话，就前去贝克都勒斯河的源头，以泉水洗澡。那纯净的泉水可以洗去点金术的魔力。”

迈达斯王高高兴兴地遵照执行了，因此得到了解脱，变得如同儿时观看蚂蚁时那样自由。然而那种神奇的魔力却传给了泉水，所以现今贝克都勒斯河里仍然有金沙。
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迈达斯王有过点金术那样神奇的经验后，已经不在乎自己宝箱内的东西，便听任它落满尘埃和蜘蛛网，并走向野外去追随牧羊神潘神。

潘神是羊群的神，也是牧羊人与乡下人的朋友。他住在洞穴里，而那个洞穴就在离迈达斯王的宫殿不远的山中。人们有时会看到他吹奏短笛，或者和森林女神跳舞。他长着山羊那样的角和蹄，还有毛茸茸的尖耳朵。

潘神是一个活泼、漫不经心、无忧无虑的神，当他坐下来吹奏自己亲手制作的笛子时，音乐就快乐地潺潺流淌，它使女神们跳舞，鸟儿们歌唱。

迈达斯王一听到潘神的笛声，就忘记自己是国王，以及他所忧心的事情。他满意地感受到太阳的温暖，呼吸着山中新鲜的空气。

有一天，潘神和女神们开着玩笑，夸自己用笛子吹奏的音乐要比阿波罗的竖琴弹奏的乐曲还要悦耳。女神们大笑，说他应当和阿波罗一同演奏，让山神兹默拉斯来裁决。潘神回答说他已准备试试自己的技能，和阿波罗一决高下。兹默拉斯同意当裁判，于是就选定某天进行比赛。

阿波罗带来了他的竖琴，他头上戴着月桂枝编的花冠，身上穿着拖地的华丽紫衣。他那美丽的乐器——竖琴，是用金子打造的，并镶有象牙与宝石。这使得仅用七支空心芦苇制成的潘神的笛子，相形之下显得非常简单且粗俗。

阿波罗和潘神开始奏乐。兹默拉斯为了倾听而面向阿波罗那边，他的树木也全都跟他一起把头转向那边。他们弹奏没有多久，山神就阻止潘神说：“你应该知道你简单的短笛是无法和阿波罗优美的竖琴相比的。”

潘神欣然接受，他明白这场竞赛只是个玩笑。当女神和牧羊人们迅速地做了对他们的朋友不利的决定时，不懂欣赏竖琴，又偏爱笛子音乐的迈达斯王跳起来，并大声抗议：“这样不公平！潘神的音乐比阿波罗的优美！”

听见这句话，在场的除了阿波罗，全都哄然大笑。阿波罗非常生气，他严厉地盯着只听过粗俗音乐的迈达斯王的耳朵。迈达斯王突然觉得他的耳朵变长了，而且毛茸茸的。他用双手捂住耳朵，跑到附近的泉水旁，在那里他看到自己的耳朵变成了驴耳朵。

于是迈达斯王再一次因自己的愚蠢而遭到众神的处罚。而那长又多毛的耳朵令他羞愧不已、无地自容。从此以后，他为了遮住那双耳朵，总是戴着一条紫色的大头巾。

有一天宫廷的理发师在替迈达斯王理发时发觉了国王的秘密。他大吃一惊，剪刀都掉落到地板上了，发出很大的声音。他知道如果把看见的情形说出来，或许会因此丢了脑袋。所以他不敢向任何人透露半句话，不过，有一天为了缓解心中的负担，他来到荒芜的地方在地上挖了一个洞，把自己所看到的对着洞口倾诉。然后再把洞填平，以为从此秘密就埋葬了。

但是，秘密一旦被说出来，想要再隐瞒就困难了。大约一年以后，数株芦苇从那个地方长出来。每当南风吹来时，那些芦苇整日窃窃私语，互相告诉对方，迈达斯王的头巾下有对驴耳朵。这个秘密因此也被传播开来了。


PSYCHE
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A certain king had three daughters who were known far and wide for their beauty. The most beautiful of all was the youngest，Psyche. When this youngest princess went into the temples， many people mistook her for Venus herself，and offered her the garlands[1] which they had brought for the goddess of love and beauty.

The real Venus，much vexed[2]by this，determined to be revenged[3]on poor Psyche，who was in no way to blame. One day she told Eros， the god of love，to wound Psyche with one of his golden-pointed arrows，and make her fall in love with some wretched[4] beggar，the most degraded[5]that could be found.

Eros took his arrows and went down to the earth to do his mother's bidding[6]. As soon as he saw Psyche，he was so startled by her wonderful beauty that he wounded himself with his own arrow；consequently，instead of making Psyche fall in love with some ragged beggar，he himself fell in love with Psyche.


Long before this the two elder of the three beautiful sisters had been married to kings' sons，as befitted[7]the rank of princesses；but in spite of her superior beauty，no lovers came to sue[8]for the hand of the youngest sister. The king，suspecting that this might be caused by the wrath of Venus，inquired of the oracle[9]what he should do. The answer that he received allowed him no longer to doubt the anger of the gods. These were the words of the prophetess[10]：

Dress thy daughter like a bride，

Lead her up the mountain-side，

There an unknown winged foe，

Feared by all who dwell below，

And even by the gods above，

Will claim her，as a hawk the dove.

The king was overcome with grief，but did not dare to disobey[11]. Therefore one night Psyche's maids of honour dressed her in wedding[12]garments，and a long procession of her father's people escorted[13]her to an exposed[14] rock at the top of a high mountain，where they sadly extinguished[15]their torches，and left her alone in the darkness.

After the last sound of human footsteps had died away，Psyche sat weeping and trembling[16]，fearing every moment that she might hear the rushing wings of some dragon，and feel his claws and teeth. Instead， she felt the cool breath and the downy wings of Zephyrus，the west wind，who lifted her gently from the rock，then puffed out his cheeks， and blew her down into a beautiful green valley，where he laid her softly on a bank of violets.

This moonlit valley was so sweet and peaceful that Psyche forgot her fears and fell asleep. When she woke in the morning，she saw a beautiful grove of tall trees，and in the grove a most wonderful palace with a fountain in front of it. The great arches of the roof were supported by golden columns，and the walls were covered with silver carving[17]，while the floor was a mosaic[18]of precious stones of all colours.


Psyche timidly entered the doors，and wandered through the great rooms，each of which seemed more splendid than the last. She could see no one，but once or twice thought she heard low voices，as if the fairies were talking together. It might have been voices，or it might have been the trickling[19]of water in the fountain.

Presently，she opened the door of a room，where a table was laid ready for a feast. Evidently only one guest was expected，for there was but one chair and one cover. Psyche，half afraid，seated herself in the chair，and the fairies of the palace，or the nymphs，or whatever beings the voices belonged to，came and waited on her，but not one of them could be seen. She enjoyed a most appetizing[20] repast[21]. After the last dish had been whisked away by invisible hands，she heard music—a chorus of singing voices，and then a single voice，accompanied by a lyre，which seemed to play of itself.

As the light faded away，and night came，Psyche began to tremble，for she feared that the owner of the palace might prove to be the winged monster[22] of the oracle，and that he would come to claim her. There were no locks nor bolts，and the doors and windows stood wide open，as if no thief，nor evil creature of any kind，had ever lived.

When it had grown perfectly dark，so dark that she could not see her own hand，Psyche heard the sound of wings，and then footsteps coming down the great hall. The footsteps came lightly and quickly to the low seat where she was sitting，and then a voice which was sweet and musical said to her，“Beautiful Psyche，this palace and all it holds is yours，if you will consent to live here and be my wife. The voices you have heard are the voices of your hand-maidens[23]，who will obey any commands that you give them. Every night I will spend here with you；but before day comes，I must fly away. Do not ask to see my face，nor to know who I am. Only trust me；I ask nothing more.”


This speech took away Psyche's fear of being immediately eaten， at any rate[24]；but still she could not be quite sure that this voice was not the voice of the monster.

Her mysterious[25]lover came to talk to her every night，as he had said he would do. Sometimes she looked forward to his coming with pleasure；at other times the sound of his wings filled her with terror.

One day，while she was gathering roses within sight of the rock from which Zephyrus had blown her into the valley，she saw her two sisters on this rock，weeping，beating their breasts，and crying out as if mourning[26] for the dead. Hearing her own name，she knew that her sisters must be mourning for her， supposing that she had been devoured[27] on this rock. These sisters of Psyche had not always been kind to her；but she now believed that they had really loved her after all.

That night，when her lover came in the dark，Psyche asked him if she might not see her sisters，and let them know that she was alive and happy. She received an unwilling[28]consent.

The next day the sisters came again to the high rock， and Zephyrus blew them down into the valley，just as he had blown Psyche down. They were very much surprised to see the good fortune that had befallen[29]their little sister；but instead of rejoicing at it as they should have done，they were envious of her. They asked her a great many questions，and were particularly curious about the owner of the palace. Psyche told them that he was away hunting on the mountains. Then Zephyrus，thinking that they were getting too inquisitive，whisked them away to the rock，and that was the end of their visit.


After a time Psyche grew tired of being so much alone，and wished to see her sisters again. Her lover gave his consent a second time，but warned her not to answer or even to listen to any questions about himself，and told her，above all，that if she ever tried to see him face to face，he should be forced to fly away and leave her，and that the palace also would vanish[30].

The next day Zephyrus brought the sisters into the valley as before. These envious women had brooded[31]over their sister's superior fortune till their minds were full of wicked[32] thoughts，and between them they made a plan by which they meant to destroy Psyche's happiness. They told her that the owner of the palace was，without doubt，a most horrible winged serpent[33]，the nameless monster of the oracle，and that the people who lived on the mountain had seen him coming down into that valley every day toward dusk.“Although he seems so kind，”said they，“he is only waiting his time to devour you. He knows that you would be terrified by his ugly scales[34]，and this is the reason he never allows you to see him. But listen to the advice of your sisters，who are older and wiser than you. Take this knife，and while your pretended friend is asleep，light a lamp and look at him. If our words prove to be true，strike off[35]his head，and save yourself from an awful death.”

With these words her sisters left Psyche the knife and hurried away. When they had gone，poor Psyche could not rid[36] her mind of the fears their words had raised. Her faith was gone. If all were wrong， why was her lover so anxious to be hidden in the darkness? Why did he fear her sisters' visits? Why did he have wings? Worst of all，she remembered，with a shudder[37]，that she had once or twice heard a sound like the gliding of a serpent over the marble floors.


Soon it grew dark，and she heard her lover coming. That night she would not talk to him，therefore he went into a chamber where there was a couch，lay down and fell asleep.

Then Psyche，trembling with fear，lighted her lamp，took the knife，and stole to the couch where he lay. The light of the lamp fell full on his face，and Psyche saw no scaly[38]serpent，but Eros，or Love himself，the most beautiful of the gods. Golden curls[39] fell back from his wonderful face；his snow-white wings were folded[40]in sleep，while the down on them—as delicate as that on the wings of a butterfly—stirred[41]faintly，set in motion by his quiet breathing. At his feet lay his bow and arrows.

Psyche dropped her knife，in horror at the deed it might have done. Then taking up an arrow curiously，she pricked her finger on its golden point. Holding her lamp high above her head，she turned to look at Eros again，and now for the first time in love with Love，gazed at him in an ecstasy[42]of happiness；but her hand trembled，and a drop of hot oil fell on the shoulder of the god. He opened his eyes，looked at her reproachfully[43]，and then flew away without a word. The beautiful palace vanished，and Psyche found herself alone.
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Then Psyche began long search for her lost Eros. She met Pan， Ceres，and Juno，one after another，but none of them could help her. At last she went to Venus herself，thinking that the mother of Love would be kind to her for Love's sake.

Eros，at this time，lay in the palace of Venus，suffering from the wound caused by the burning oil. Venus knew all that had happened，for a gull[44]had flown to her and told her. She was very angry，and as a punishment imposed certain almost impossible tasks upon Psyche.


First，the goddess pointed to a great heap of seeds，the food of the doves that drew her chariot， and of the little sparrows [45] that accompanied her on her journeys. It was composed of wheat，barley[46]， millet[47]，and other kinds of seed，all mixed carelessly together.“Take these，”said Venus，“and separate[48] them grain by grain；place each kind by itself，and finish the task before nightfall.”

Poor Psyche had no courage [49] to begin the task，but sat with drooping head and folded hands. Then a little ant ran out from under a stone，and called the whole army of the ant people，who came for Love's sake，and quickly separated the seeds，laying each kind by itself.

When Venus came at the close of the day，and saw that Psyche's task was finished，she was very much surprised，and throwing the poor girl a piece of coarse[50]bread，remarked that a harder task would be set for her in the morning. Accordingly，when morning came，Venus took Psyche to the bank of a broad river，and pointing to a grove on the opposite shore，where a flock of sheep with golden wool were feeding， said，“Bring me some of that wool.”

Psyche would have plunged[51] immediately into the river，if some reeds on the bank had not whispered to her，“Do not go near those sheep now. They are fierce creatures when the sun is high. Wait till the song of the river has lulled[52] them to sleep；then go and pick all the wool you like from the bushes，where the sheep have left it clinging[53].”So Psyche waited till the sun was low，then crossed the river and came back with her arms full of golden wool.


Venus，seeing Psyche return in safety，was angrier than ever.“You never did this by yourself，”said she.“Now we will see whether you are wise and prudent[54]enough to become the bride of Eros. Take this crystal vase [55]， and fill it with water from the Fountain of Forgetfulness[56].”

This fountain was at the very top of a high mountain. The icy water gushed forth from a smooth rock，far higher than any one could climb，and as it rushed down its narrow channel it shouted，“Fly from me! Beware! Thou wilt perish[57]! ”On either side of the black stream was a cave，and in each cave lived a fierce dragon. When Psyche came to the place and saw all this，she was so horrified[58]that she could not move or speak. Nevertheless，she accomplished[59] this task also；for Jupiter's eagle，to whom Love had been kind，took the crystal vase and filled it for her at the fountain.

Psyche ran back to Venus with the water，hoping to please her this time. But Venus was still angry.“You are a witch[60]，”said she，“or you could not do these things. However，here is one task more. Take this box，carry it down into the underworld，and ask Proserpine if you may not bring back to me some of her beauty.”

When Psyche heard this，she felt sure that Venus meant to destroy her，and thinking that it was of no use to struggle longer against the persecutions[61] of the goddess，she climbed up the stairway of a lofty tower，intending to throw herself down from the top. But the stones of the tower cried out to her，“Listen，Psyche! From yonder [62] dark chasm[63]choked with thorns，a path leads down to the underworld. Take a piece of barley-bread [64] in each hand，and two pieces of money in your mouth，then follow this rough path. When you come to the river of the dead，Charon will ferry you over for one of your pieces of money. When you reach the gate of Pluto's palace，where Cerberus keeps watch，give that fierce dog one of the pieces of bread，and he will let you pass. You can then enter the palace where Proserpine is queen. She will give you a portion of her beauty，shutting[65]it into the box，and you can return by the same way，giving the remaining piece of bread to Cerberus，and the remaining piece of money to Charon. One thing more. I charge you，do not，by any means，look into the box.”


Psyche was thankful indeed for this advice，and followed it in every particular but one. When she was returning，she forgot the warning about not looking into the box. Since Love had flown away from her，her suffering had been so great that her beauty was nearly gone. Therefore，thinking that it might not be wrong to take a very little of Proserpine's beauty for herself，she raised the lid[66]of the box. Whiff! A strange invisible something rushed from it and overcame her. She fell into a deep sleep，and might never have waked again if Love，cured of his wounds，had not passed by and seen her. The god shook her till she was awake again，then sent her back to his mother with the box，while he flew straight to Mount Olympus，and laid the case before Jupiter.

The king of the gods，after hearing the story，said that Psyche should be made immortal[67]，and should become the bride[68]of Eros.

Mercury was immediately sent to bring Psyche up to Mount Olympus，while the gods all gathered to a great feast[69]. Jupiter himself handed to this mortal maid the cup of sacred nectar [70]，of which whoever drinks will live forever. Psyche drank from the golden cup， and straightway[71] two beautiful butterfly-like wings sprang from her shoulders，and she became like the gods in all things.

After this，she was wedded to Eros，who never flew away from her again. Apollo sang，and Venus，her anger forgotten，danced at the wedding.





[1]garland /′gɑ:lənd/ n. 花环

[2] vex /veks/ v. 使烦恼；恼怒

[3] revenge /ri′vendʒ/ v.替…报仇，复仇

[4] wretched /′retʃid/ a. 可怜的，悲惨的；肮脏的

[5]degraded/di′greidid/ a.被降级的；退化的；堕落的

[6] bidding /′bidiŋ/ n. 命令；出价；邀请

[7]befit /bi′fit/v.适合

[8] sue /sju:，su:/ v. 控告；向…请求，请愿

[9] oracle /′brəkl/ n.（古希腊）神谕，预言

[10] prophetess n. 女预言家，女先知

[11] disobey /′disə′bei/ v.违反，不服从

[12] wedding /′wediŋ/ n. 结婚典礼，婚宴；结合

[13]escort/is′kɔ:t/ v.护卫，护送，陪同

[14] exposed /iks′pəuzd/ a.暴露的，暴露于风雨中的；无掩蔽的

[15]extinguish/iks′tiŋgwiʃ/v.熄灭；消灭；压制

[16] trembling /′trembliŋ/ a.战栗的，发抖的；担心的，

[17] carving /′kɑ:viŋ/ n. 雕刻品，雕刻

[18] mosaic /mb′zeik/ n. 镶嵌，镶嵌图案，镶嵌工艺

[19] trickling /′trikliŋ/ n. 涓滴；细流

[20]appetizing/′æpitaiziŋ/a.美味可口的

[21]repast/ri′pɑ:st/n.餐

[22] monster/′mbnstə/ n.怪物，妖怪

[23]hand-maiden n.侍女

[24] at any rate 无论如何，至少

[25]mysterious/mis′tiəriəs/a.神秘的

[26] mourning /′mɔ:niŋ/ n.悲恸；服丧

[27] devour /di′vauə/ v.（尤指动物）吞吃；狼吞虎咽

[28] unwilling /′ʌn′wiliŋ/ a.不愿意的，勉强的

[29] befall /bi′fɔ:l/ v. 降临；遭遇；加于

[30] vanish /′væniʃ/ v. 消失，突然不见

[31] brood /bru:d/ v. 沉思，冥想

[32] wicked /′wikid/ a. 坏的，邪恶的，缺德的，不道德的

[33] serpent /′s?:pənt/ n. 大毒蛇；阴险的人

[34]scale /skeil/ n.刻度，衡量；剥落的鳞片

[35] strike off 斩去；删去，涂去；扣除

[36] rid /rid/ v. 使摆脱，使去掉

[37] shudder /′ʃʌdə/ v. 战栗，发抖

[38] scaly/′skeili/a.有鳞的；劣等的

[39]curl /k?:l/ n.卷发

[40]fold/fəuld/v.折叠；包；合拢

[41]stir/st?:/v.颤动；移动；摇动

[42] ecstasy /′ekstəsi/ n. 入迷

[43]reproachfully/ri′prəutʃfuli/ ad. 责备地

[44]gull /gʌl/n.鸥；笨人

[45] sparrow /′spærəu/ n. 麻雀

[46]barley/′bɑ:li/n.大麦

[47] millet /′milit/ n. 稷，粟，黍的子实

[48] separate /′sepəreit/ v.分开，隔离；分散，分别

[49] courage /′kʌridʒ/ n. 勇气，精神

[50] coarse /kɔ:s/ a. 粗糙的；粗鄙的

[51] plunge/plʌndʒ/v.投入；跳进；陷入

[52] lull /lʌl/ v. 使平静，哄骗；使安静

[53] cling /kliŋ/ v. 粘紧，附着，紧贴

[54] prudent /′pru:dənt/ a.谨慎的

[55] vase /vɑ:z，veis/ n. 花瓶；瓶

[56]forgetfulness/fə′getfulnis/ n. 忘记，忽略

[57] perish /′periʃ/ v. 毁灭，死亡；腐烂；枯萎

[58] horrify /′hbrifai/ v. 使恐怖，使极度厌恶，惊骇

[59] accomplish /ə′kbmpliʃ/v.完成，达到，实现

[60] witch /witʃ/ n.巫婆，女巫；迷人的女子

[61]persecution/′pə′si′kju:ʃən/ n. 迫害，烦扰

[62] yonder /′jbndə/ a. 更远的；那边的

[63] chasm /′kæzəm/ n. 深坑；裂缝

[64]barley-bread 大麦面包

[65] shut /ʃʌt/ v. 关上，闭上，关闭

[66]lid /lid/v.给…盖盖子

[67] immortal /i′mɔ:tl/ a. 不朽的

[68]bride /braid/ n.新娘

[69] feast /fi:st/ n. 节日；盛宴，筵席，宴会

[70]nectar/′nektə/n.神酒，任何美味的饮料

[71] straightway /′streitwei/ad.立即.



赛姬
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某个国王有三个以美丽而闻名遐迩的女儿。其中最美丽的是最小的女儿赛姬。每次这位小公主走进神殿时，许多人都误以为她是维纳斯的化身，并将带给爱与美之女神的花环送给她。

真正的维纳斯为此非常生气，决定对可怜的赛姬给予报复，而她却那么无辜。某一天维纳斯命令爱神厄洛斯用他的金箭射中赛姬，使她爱上某个穷酸的乞丐、世上最堕落的人。

厄洛斯带着他的箭来到地面上，以便执行他母亲的命令。但他一看见赛姬，就被她的花容月貌之美所征服，以致被他自己的箭所伤。结果他没有让赛姬和衣衫褴褛的乞丐相恋，却使他自己迷恋上了赛姬。

很早以前，这三个貌美的姐妹中，较年长的两个，都已经和门当户对的王子结婚了。然而尽管非常美丽，可是这位最小的妹妹却不见任何人来求婚。国王怀疑这可能是得罪了维纳斯所引起的。于是便请教祭师他该如何做。他得到的答案让他更加坚信是众神的愤怒。以下是女预言家的话：

把你的女儿打扮成新娘的模样，

带领她攀登到山峦那边，

那里一个有羽翼的身份不明的人，

不论是下界的凡人，

甚至上界的神都惧怕的人，

他如鹰猎取鸽子一般地要她。

国王陷入了极度的悲伤，却不敢不遵从。于是有一天晚上，赛姬的侍女为她穿上结婚礼服，由她父亲的臣民所组成的长列队伍护送着来到高山顶上一块突出的岩石上，在那里他们悲伤地熄掉火把，把她独自留在黑暗中。

在脚步声完全消失之后，赛姬坐在那里不断地颤抖哭泣，一直害怕听到有龙振翅的声音，或是触摸到龙的爪和牙齿。但相反地，她感觉到西风之神凄凉的呼啸及细柔的羽翼，西风把她从岩石上轻轻地抱起来，然后鼓起他的脸颊，把她吹落在一个优美的翠谷中，轻柔地把她放在一堆紫罗兰上。

这个月光下的山谷非常迷人宁静，赛姬因此忘记恐惧而睡着了。清晨睁开眼睛，她看见长着高大树木的森林，林中矗立一座前面有喷泉的豪华宫殿。巨大拱形的屋顶由金色圆柱支撑着，墙壁上布满银色的雕刻，连地板也镶嵌着五彩缤纷的宝石。

赛姬胆怯地走进去，走过一间又一间的大房间，那些房间一间比一间更富丽堂皇。她看不到半个人影，可是有一两次她仿佛听到宛如小仙女聚在一起谈话般的轻声细语。那或许是人声，也有可能是喷泉中的泉水淙淙流淌的声音。

现在，她打开其中一个房间的门，那里有张餐桌，桌上已摆设齐全就等着她来用餐。因为只有一把椅子及一人份的餐具，显然，这只是为一个客人准备的！赛姬惶恐不安地坐上椅子，不管说话的是宫殿的仙子或女神还是什么东西，总之他们是来伺候她的，不过却看不见他们！她吃得津津有味，最后一个盘子被无形的手收走后，她听到音乐——合唱的歌声，接着像是由竖琴伴奏的独唱声。

天色逐渐暗淡下来，黑夜来临了，赛姬开始颤抖起来，因为她担心这座宫殿的主人就是那个神谕所指的有翅膀的怪物，而且那怪物会来侵犯她。没有锁也没门闩，大门和窗户都完全地敞开着，仿佛世上从来没有小偷，也没有宵小之徒似的。

天色完全暗下来，伸手不见五指，此时赛姬听见翅膀挥动的声音，跟着是脚步声。那足声轻，很快地来到她坐的矮座边，然后一个甜美悦耳的声音对她说：“美丽的赛姬啊！如果你同意住在这里并做我的妻子，这座宫殿的所有一切就都属于你。你所听到的声音是供你使唤的侍女的声音。我每天晚上会在这里与你一起度过，可是在天亮之前我必须离开，请不要看我的脸，也不要打听我的名字。只要相信我，其他的我别无所求。”

这段话驱散了赛姬害怕会马上被吃掉的恐惧，虽然如此，她还是无法确定这是不是那怪物发出的声音。

她的神秘恋人正如他所承诺的那样，每晚都来陪她聊天。有时她高高兴兴地期盼他的到来；有时他翅膀挥动的声音却令她充满疑惧。

有一天，当她在采蔷薇时，在能够看见西风之神把她从岩石吹到谷底的那块岩石的地方，瞧见她的两个姐姐在那岩石上，好像在哀悼死者般地哭泣、捶胸呼喊。当听见自己名字的时候，她便明白姐姐们一定以为她在这块岩石上被吃掉了，因而在此悼念她。虽然赛姬的姐姐们未必和她相亲相爱，但是现在她相信她们终究还是真正爱她的。

那晚，她的爱人在黑暗中来找她时，赛姬问他是否可以和自己的姐姐见面，让她们知道自己还活着，并且过得很幸福。他不太情愿地答应了她。

翌日，姐姐们又来到那块高耸的岩石，西风之神像吹下赛姬那样，把她们吹落在山谷中。她们看小妹妹如此幸运，非常惊讶！然而她们看见这样的情景，所表现出来的不是兴奋，而是嫉妒她。她们向她探听很多事，尤其想要知道有关于这宫殿主人的事。赛姬回答说他去山上打猎。这时，西风之神觉得她们太好管闲事，便把她们送上那块岩石，结束了她们的拜访。

过了一段时间，赛姬厌倦了这孤独的生活，渴望能和姐姐们再见面。她的爱人再一次答应了她。不过警告她不要回答、甚至不要听有关他的问题，并特别向她说明，如果她想看他的模样，他就不得不飞离她，连那座宫殿也会消失。

翌日，西风之神又如先前那样把她的姐姐们带进山谷。这两个嫉妒心很重的女人，翻来覆去地想着妹妹的好运气，满脑子浮现坏主意，处心积虑地想破坏赛姬的幸福。她们对她说：“这座宫殿的主人，无疑是一只极恐怖又长着翅膀的蛇，是神谕中的无名怪物，住在山中的人们看见它每天都在黄昏时，来到那个山谷中。”“虽然它看起来非常和善，”她们说，“但它只是在等待机会把你吃掉。它明白你会害怕它丑陋的蛇鳞，所以它绝对不允许你看到它。请听比你年长、又聪明的姐姐们的忠告，拿着这把刀子，在你那个伪装的朋友睡觉时，点亮油灯把它看清楚。如果我们说的没错，就砍下它的脑袋，把你自己从可怕的死亡中拯救出来。”

说完这些话，姐姐们交给赛姬一把刀子，就匆匆地离去了。她们走了以后，可怜的赛姬无法消除心中因姐姐的话所引起的恐惧。她的信心消失了。如果一切都正常的话，为何她的爱人要令人不安地隐藏在黑暗中？他又为何担心姐姐们的来访？为何他有翅膀？最糟的是，她颤抖地想起自己曾一两次好像听到有蛇爬过大理石地板的声音。

很快地黑夜降临了，她听到爱人进来的声音。那晚，她没有和他说话，他便走进有睡椅的房间，躺下来睡觉。

随后，赛姬害怕得浑身颤抖，她握着刀子，点燃灯火，悄悄地走向他睡觉的躺椅。灯光照亮了他的脸，赛姬看见的不是多鳞的蛇，而是厄洛斯，即爱神本人，众神中最俊美的神。金色的卷发梳往他那俊美的脸后，他雪白的翅膀在沉睡中合拢着。同时，翅膀上的柔毛——如蝴蝶的翅膀那般纤细——随着他平稳的呼吸而微微颤动着。他的脚下摆着弓和箭。

赛姬想到险些发生的事情，吓得扔下了她的刀子。接着她好奇地拿起箭，不小心在那金制的箭头上刺破了手指。她把油灯举得高高的，转过头来再一次看着厄洛斯，这是她第一次狂喜地凝视着他，深深地陷入爱情之中，可是她的手在颤抖，一滴滚烫的油滴到他的肩膀。他睁开眼睛，用责备的眼神看着她，接着一句话也没有说就飞走了。那座辉煌的宫殿也消失得无影无踪，赛姬发现她一个人孤伶伶地站在原地。

2

自此，赛姬开始用漫长的岁月，找寻她所失去的厄洛斯。她遇见过潘神、谷神刻瑞斯、朱诺，但是谁也无法帮助她！最后，她想到爱神的母亲可能会因为爱神而亲切对待她，于是便前去见维纳斯。

这时候，厄洛斯正躺在维纳斯的宫殿里受热油灼伤之苦。有一只海鸥飞来告诉维纳斯全部的经过。维纳斯非常愤怒，要惩罚赛姬，让她做几乎不可能做到的工作。

首先，女神指给她看一个大大的谷堆，那是用来喂养替女神拉战车的鸽子以及陪她出行的小麻雀的。谷堆是由小麦、大麦和其他种子随意混合而成。“拿着这些东西，”维纳斯说，“一粒一粒地把它们挑出来，不同的种类各自分开放置，在日落之前把这项任务完成。”

可怜的赛姬连开始工作的勇气都没有，她垂着头，两手交叉地坐在那里。这时有一只小蚂蚁从石头下跑出去，招来了一大群的蚁族，它们为爱神而来，马上把种子分开，依种类的不同放在不同的位置。

当维纳斯在日落之时到来，看到赛姬完成了任务时，她非常震惊。维纳斯丢给那不幸的姑娘一小片粗糙的面包，还说着天一亮要指派给她更艰苦的工作。天刚亮时，维纳斯就带赛姬到一条大河的岸边，指着对岸有一群长着金毛的羊在吃草的林子说：“给我拿一些那种羊毛来。”

若不是岸上的芦苇们悄悄地劝阻她的话，她早就跳下河去了。“现在不要接近那些羊群。它们在太阳高照时是很凶猛的，等河之歌把它们催眠了之后，再走出去采集挂在树丛上的羊毛。”于是赛姬等到太阳下山之后才渡河过去，然后两手抱着满满的金色羊毛回来。

维纳斯看到赛姬安然地归来，不禁怒火中烧。“你绝对无法一个人完成它！”她说，“这次我们要看看你是不是有足够的智慧与巧思来做厄洛斯的新娘。提着这个水晶壶，去装满忘忧泉的水来。”

这泉水正好位于高山的顶端，那冰凉的水从远高于任何人所能爬的光滑岩石上涌出，它一边由狭小的水路冲下，一边吼叫：“远远避开我！小心！你死定了！”那黑色小河的两侧各有一个洞穴，住着狰狞的蛟龙。赛姬来到那地方，看到这种情景后被吓得无法动弹，也说不出话来。尽管如此，她还是完成了这项任务，原来爱神所珍爱的朱庇特之鹰，衔起那个水晶壶，替她在那泉水中汲取了满满的一壶水。

赛姬满心期待这回能让维纳斯满意。她提着那壶水，回到维纳斯的地方。但是维纳斯还是很生气。“你是女妖！”她说，“否则你是不可能完成这种事情的。不过，还有一件事。拿着这只箱子，到下界去，问问珀耳塞福涅是否能让你带回她的几分美丽给我。”

赛姬听了这席话，便认定维纳斯打算毁灭她。她想到女神对自己的迫害，想到自己再怎么反抗也没有用，于是她爬上一座高塔的楼梯，想从塔顶上跳下来。然而高楼的石块却朝她大叫：“听着，赛姬！从那边被荆棘遮住的黑暗缝隙，有一条小路可以通往阴间。两手各拿着一小片大麦面包，口里衔着两枚钱币，沿着凹凸不平的道路前进。当你来到亡魂之河，喀戎会拿你的一枚钱币，让你顺利过河。当你抵达由三头狗守卫的冥府之门时，喂那只凶暴的狗一片面包，它也会让你通过。那时，你就可以进入珀耳塞福涅女王的宫殿。她会帮你把美的一部分装进箱子里，然后你再原路返回，把剩下的一片面包给守门狗，剩下的一枚钱币给喀戎。另外有一件事，我警告你无论如何都不要偷看那个箱子。”

赛姬真诚地感谢这一忠告，除了一件事之外，所有的事情她都按着忠告去执行。她在归来的途中，忘记了不能偷看箱子的警告。自从爱神飞离她以来，她饱受太多的煎熬，导致她的美貌几乎消失了。基于这个缘故，她心里想着取极小部分的珀耳塞福涅的美丽给自己，大概没有什么不妥吧！她掀起箱子的盖子，咻的一声，不知是什么眼睛看不见的奇怪东西从里头冲出来，把她压倒。她陷入深深的沉睡当中，若不是爱神伤愈，从这里经过，因而发现她的话，恐怕她再也醒不过来了。爱神摇晃着她，直到她苏醒过来，然后爱神直接飞到奥林匹斯山，向朱庇特说明这件事。

这位众神之王听完了这个故事后，裁决赛姬应该成为神，并应该嫁给厄洛斯为妻。

他立刻派遣墨丘利带赛姬登上奥林匹斯山，并且召集众神举办一场丰盛的宴席。朱庇特递给这个人间的女子一杯任谁喝了都能长生不老的神圣美酒。赛姬接过金杯一饮而尽，于是马上有一对蝴蝶般美丽的翅膀由她的肩膀长出来，如此一来，她每个地方都与众神们没什么两样了！

后来，她和厄洛斯结婚，厄洛斯再也不会离她而去了。在结婚典礼上，阿波罗唱着歌，维纳斯也忘了生气跳起舞来了。


CIRCE
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One day King Picus was in the forest near his palace，hunting wild boars[1]. He was mounted on a very spirited[2] black horse，and surrounded by his guards. Even when hunting he wore his crown and a purple robe，fastened with a gold buckle[3]，for this king was rather fond of wearing fine clothes.

The forest was a beautiful place. It was full of great oaks，which grew so thick together that the sun could scarcely shine through their branches. The king was fond of riding，and liked to hunt in this forest；but he would have been wiser if he had taken his recreation[4]somewhere else；for he had a dangerous neighbour that often frequented this place.

This was Circe，the famous enchantress[5]. Very dreadful stories were told of her. She lived in a marble palace not so very far from the palace of King Picus，and she and the maids or nymphs who attended her spent a great deal of their time roaming in the royal forest，searching for the poisonous[6]plants which they used in their enchantments.

One day，at the very hour that King Picus was hunting in the forest，it happened that Circe and a few of her nymphs were among the oaks，looking for a plant from whose root Circe knew how to make a very powerful drug. They saw the king and his guards，and kept themselves concealed[7]among the trees.


King Picus suddenly thought he saw a wild boar run in among the bushes. As the place was such a tangle of thorn-trees and thick-growing shrubs[8] and prickly vines that the king could not go any farther on horseback，he dismounted[9]，intending to follow the beast on foot. He did not know that the wild boar was only a shadow，which Circe，by her enchantments，had caused him to see.

Circe，herself，was in the thicket，and before King Picus could get away，she touched him with her wand[10]，changing him into a little purple woodpecker[11]. His crown became a crest of feathers，and his gold buckle，a yellow ring encircling[12]his neck.

When King Picus did not come back，his guards rode in all directions，looking for him. At last they saw Circe，and knowing how many wicked things she had already done，they feared she was the cause of the king's disappearance. They would have killed her on the spot with their javelins[13]，but it suddenly grew so dark that they could see nothing，while a strong wind began to blow，and the great oak branches creaked overhead. Then，under cover of the darkness which she had called down，Circe struck the guards in turn with her wand， changing them from brave young men into different kinds of wild beasts. Here，far away from home and friends，they were obliged to live in the king's forest，sleeping under bushes and eating roots and berries. The little purple woodpecker beat his tattoo[14]over their heads， but they did not know that this bird was really King Picus.
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Not long after the time when King Picus and his guards met with such a sad misfortune[15]in the oak forest，a ship sailed into the harbour near Circe's palace.In this ship were King Ulysses and his men—the same men who had let loose the winds which King Æolus had bound for them in a bag. Since the adventure with the bag of winds，they had met with some terrible hardships，and were reduced in number. They drew their galley up on the shore，and then lay down to sleep under the trees nearby；for they were exhausted[16] with hard rowing in the hot sun. Finding the place very comfortable，they remained there for two days.

On the third day they found that their supply of provisions was entirely gone. The men began to complain，and to blame King Ulysses， although they knew very well that they would all have been safe at home long ago，if they themselves had not meddled with[17] the bag of winds.

It was plain that they must go farther inland if they wished to find any game；but not one of them cared to venture[18] far from the place where the galley lay，as they did not know what dangers they might encounter.

At last，as none of the men were willing to go，King Ulysses himself took his hunting spear and started out alone. As he disappeared behind the trees，the men whispered to one another that this was quite right. Let him take the risk of exploring the island. Had they not spent their strength in rowing?

King Ulysses went to a high place，where he could look out over the entire island. He saw a slender[19] column of black smoke going up from the midst of a dense thicket [20] in the center of the island. He believed that this indicated some human habitation[21]，where his ship's company might hope for hospitality[22]. He went quickly back to the ship with the news，and on his way succeeded in killing a fat buck[23]，which made a good supper for himself and his men. His followers began to think that they had not such a bad leader，after all.


When the supper was over，Ulysses told about the smoke he had seen. It was agreed that the whole company should be divided into two parts，half the men in each with a leader；that they should then draw lots[24]；and that those to whom the lot fell should go to see what was to be found at the place where the smoke had been seen.

So Ulysses counted off the men，of whom there were forty-four in all. Over twenty-two of them he set his friend Eurylochus；the other twenty-two he commanded himself. Then he and Eurylochus shook pebbles[25]in a bronze helmet[26]，and the pebble of Eurylochus bounded from the helmet first. Eurylochus was willing to go，but the men he commanded thought themselves most cruelly used. They preferred to stay near the ship and wait for Ulysses to bring them another fat buck.

Early the next morning，when Eurylochus and his twenty-two men reached the thicket，they found a glade[27]in the midst of it. In the glade stood a beautiful palace，built of white marble blocks which were so highly polished that they shone in the morning sun like diamonds.

As the party came near the palace，hundreds of wild beasts—lions and panthers[28]，bears and wolves—sprang up from every point and came toward them. The men expected to be torn to pieces，but what was their surprise to see these savage creatures approach them in the most friendly way. The lions rubbed against them caressingly，and the wolves wagged[29]their tails like house-dogs. Upon this，the men plucked up their courage and went boldly up to the palace doors. Then they heard the whirring of a loom and the voice of a woman singing. These were such sounds as they might have heard in their own homes. So with growing confidence they shouted loudly to let the people within the palace know that someone was there.


Presently a woman with beautiful golden hair opened the great doors wide and invited them to enter. Eurylochus，fearing that some trap[30]might be laid for them，remained outside，but all the others went into the palace.

Each of the twenty-two men had lost all fear now. They were ushered [31] into rooms more beautiful than any they had ever seen before，where tapestries[32]of the richest colours hung on the walls and embroideries of exquisite fineness covered the couches[33]and the chairs. Everything was as luxurious as possible. These chance travellers were treated like guests of honour. They were invited to seat themselves on the embroidered[34] chairs，and were served with wine by four pretty maids. The wine had a most remarkable flavour，but the men were sure that this was nothing to what was coming，for now and then delightful whiffs reached them from the kitchen，where they had no doubt an appetizing[35]repast[36]was being prepared. All these things were exactly what they liked. Nothing could have suited them better. They were not sorry now that the lot had fallen to them，and as they drank their wine， they began to nudge[37] one another and to laugh with pleasure at the thought of what Ulysses and the rest of the crew had lost.

Then，all at once，the gracious smiles of the beautiful lady with the golden hair changed to angry frowns[38]，and she struck each of the men sharply with a long wand that she carried in her hand. The men tried to speak，but could only squeal[39]，and in a moment more each of them saw his twenty-one companions changed to so many frightened swine[40] with bright little eyes，white bristles[41]，and curly tails. They all jumped down from their embroidered chairs，and began to run wildly about the room，squealing with all their might，and upsetting the furniture in their efforts to escape. But Circe had them fast. She drove them to the sties with her wand，and scornfully[42] threw them a few handfuls of acorns.


Eurylochus waited for a long time outside. At length，as the men did not come back，he returned to the ship，and told Ulysses that all the men were lost.

Ulysses immediately took his sword and his bow and started alone for the palace to see what could be done. As he was passing through the oak forest，he met Mercury in his winged cap. This was most fortunate because Mercury knew all about Circe and her enchantments.

“Where are you going alone in this forest?”said Mercury.

“I am going to the palace in yonder glade to seek my men，”said Ulysses.

“That is the palace of Circe，”said Mercury，“and the men you are seeking are penned up[43] in Circe's sties[44]，eating acorns[45]. Is not that a very good place for them?”he added，with a twinkle in his eye.“They have made you trouble enough before now. You had better go home and leave them there.”

Ulysses knew the faults of his men，but he would not think of leaving them to such a fate.“No，”he said，“it was I who sent them to the palace. I must rescue them or share their misfortunes[46].”

“Very well，”said Mercury. “There is a flower whose virtue is stronger than any of Circe's enchantments.”He began to look about him under the trees. Just then a handsome purple woodpecker flew past them，and began tapping[47] on the trunk of an oak. Under this tree Mercury found the flower he wanted. It was a pure white flower with a black root. Mercury plucked[48] it and handed it to Ulysses. “Take this flower，”he said.“Be very careful not to lose it. As long as you have it with you，Circe can work you no harm. You may enter her palace if you wish. She will offer you wine in which she has placed a powerful drug. Drink it. It cannot hurt you. If she strikes at you with her wand， strike at her again with your sword. When she sees that her enchantments[49]will not work，she will be afraid. You can then compel[50]her to restore your men to their human shape.”


When Mercury said this， the little purple woodpecker came fluttering down from the oak tree with a loud cry，and Mercury told Ulysses that this woodpecker was，in reality，King Picus，who had been transformed by Circe's arts into a bird with gay[51] feathers[52]，but who deserved to be changed into a king again. He also said that the lions，wolves，and other beasts that guarded Circe's gate were once men who，like King Picus，had been transformed by Circe.

Mercury，having told Ulysses all that was necessary，now went back to Olympus，while Ulysses，with the white flower in his hand， walked on through the forest，and soon reached the palace of Circe. The strange beasts came bounding[53]out，and fawned[54]on him as they had done on his companions[55]. He called aloud at the palace doors，and Circe opened them wide. She took him into a splendid room，and invited him to be seated on a sliver throne；for she knew that he was a king. She mixed wine for him in a golden cup，slyly[56] putting in the magic drug.

Ulysses drank without fear，believing in the power of the white flower. Then Circe struck at him fiercely with her wand. But Ulysses， instead of taking the form of some animal，stood up straight，looking more king-like than ever，and struck back at her with his sword.

Circe wrung her hands and fell on her knees，beseeching[57]him to spare[58]her. Ulysses made her promise that she would restore his men，and as many others as he should choose，to their proper human shape.


Then he went with her to the sties，and she sprinkled[59]the twenty-two crowding[60]，squealing swine with the juice of a certain plant，and there stood the companions of Ulysses，looking very much as they had done before they entered the palace of Circe.

They were beside themselves with happiness at being able to stand before the world like men again. Their strange experience made them see to what their selfish ways had been leading them，and from that day，when anything occurred which compelled them to choose between their own ease[61]or pleasure and the good of others，they chose more wisely than they had ever done before.

The little purple woodpecker soon came fluttering around the head of Ulysses，who caused Circe to sprinkle the bird with the juice of the magic[62]plant. Then once more the handsome King Picus，in his purple robes，stood before them. After this，the former guards of King Picus were restored to their human shape，with such other of the beasts about Circe's palace as deserved[63]that kindness. But some of the cruel tigers and wolves were left as they were，to snarl[64] and howl[65] in the shape which best befitted[66]their savage[67]natures.





[1]boar/bɔ:/n.公猪，野猪

[2] spirited /′spiritid/ a. 英勇的

[3]buckle /′bʌkl/n.带扣

[4]recreation/rekri′eiʃ（ə）n/n.消遣，娱乐

[5]enchantress/in′tʃɑ:ntris/ n. 妖妇，女巫

[6] poisonous /′pbiznəs/ a.有毒的

[7] conceal /kən′si:l/ v. 隐藏，隐蔽

[8]shrub/ʃrʌb/ n.灌木，灌木丛

[9]dismount /dis′maunt/ v.下马

[10]wand/wbnd/ n. 棒，棍，杖；魔杖

[11]woodpecker/′wudpekə/n.啄木鸟

[12] encircle /in′s?:kl/ v. 环绕，围绕；包围

[13]javelin/′dʒævlin/n.（投掷用的）标枪

[14] tattoo /tə′tu:，tæ′tu:/ n.纹身；归营号

[15]misfortune/mis′fɔ:tʃən/ n. 不幸，灾祸

[16] exhaust /ig′zɔ:st/ v. 用尽，耗尽；抽完；使精疲力尽

[17]meddle with v.乱动（他人之物）

[18] venture /′ventʃə/ v. 冒险，冒昧，斗胆

[19] slender /′slendə/ a. 苗条的；微薄的；微弱的

[20] thicket /′θikit/ n. 灌木丛

[21]habitation/′hæbi′teiʃən/ n.居住生活环境，住所

[22]hospitality/′hbspi′tæliti/ n.好客；宜人；盛情

[23] buck /bʌk/ n. 雄鹿；公羊；公兔

[24]lot /lbt/ n.签；抽签

[25] pebble /′pebl/ n. 小圆石，小鹅卵石

[26] helmet /′helmit/ n. 头盔；钢盔

[27] glade /gleid/ n. 林间空地

[28] panther/′pænθə/ n. 豹，黑豹

[29] wag /wæg/ v. 摇摆，摇动

[30] trap /træp/ n. 诡计，圈套；陷阱，

[31] usher /′ʌʃə/ v. 引导；展示

[32] tapestry /′tæpistri/ n.织锦；挂毯

[33] couch /kautʃ/ n. 长沙发椅；睡椅；卧榻

[34] embroider /im′brbidə/v.刺绣；镶边；装饰

[35] appetizing /′æpitaiziŋ/a. 美味可口的，促进食欲的

[36] repast /ri′pɑ:st/ n.餐

[37] nudge /nʌdʒ/ n. 用肘轻推为引起注意

[38] frown /fraun/ n. 皱眉，蹙额

[39] squeal /skwi:l/ v. 长声尖叫；告密；抱怨；激烈抗议

[40]swine /swain/ n. 猪；卑贱的人

[41] bristle /′brisl/ n. 刚毛；猪鬃

[42]scornfully/′skɔ:nfuli/ad.轻蔑地，藐视地

[43] pen up 围起来；关进围栏

[44] sty /stai/ n. 猪栏，猪圈

[45] acorn /′eikɔ:n/ n.橡树果，橡子

[46]misfortune/mis′fɔ:tʃən/ n. 不幸，灾祸

[47] tap /tæp/ v. 轻打，轻敲，敲打

[48] pluck /plʌk/ v. 采，摘；拔

[49]enchantment/in′tʃɑ:ntmənt/ n. 迷惑，着迷；魔法，妖术；魅力

[50] compel /kəm′pel/ v. 强迫，迫使

[51] gay /gei/ a. 欢迎的；色彩鲜艳的

[52] feather /′feðə/ n. 翎毛；轻的东西；羽毛

[53]bound/baund/v.跳跃；限制

[54] fawn /fɔ:n/ v. 奉承，讨好

[55]companion/kəm′pænjən/ n.同伴，共事者

[56] slyly /′slaili/ ad. 狡猾地，奸诈地；秘密地

[57] beseech /bi′si:tʃ/ v. 恳求，哀求

[58]spare /speə/v.宽恕

[59] sprinkle /′spriŋkl/ v. 撒（某物）于（某物之表面），洒，喷撒

[60] crowd /kraud/ v. 群集；拥挤；挤满

[61] ease /i:z/ n. 安逸；安心；不费力，悠闲

[62] magic /′mædʒik/ n. 魔法，巫术；戏法

[63] deserve /di′z?:v/ v. 应受，值得

[64] snarl /snɑ:l/ v. 吠，咆哮；怒骂

[65] howl /haul/ v. 嚎叫，怒吼；嚎啕大哭

[66]befit/bi′fit/ v.适合

[67] savage /′sævidʒ/ a. 野蛮的，凶猛的，残忍的

                    

喀耳刻
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有一天，皮库斯王在他自己宫殿附近的森林中捕捉野猪。他骑着强健的黑马，身边有护卫围绕。即使在狩猎，他还是头戴王冠，身穿钉有金扣子的紫袍，因为这位国王特别喜爱穿着漂亮的衣服。

那座森林是一个很美丽的地方，长满了高大的橡树，青翠蓊郁，以至于阳光几乎无法透过树枝照射下来。国王非常喜欢骑马，更喜欢在这个森林中打猎。不过，如果他到其他的地方去消遣，那才是明智之举呢！因为有个危险的邻居经常在这里出没。

他的邻居是一个很有名的女巫婆喀耳刻。在各种极其恐怖的传说中都提到过她，她住在离皮库斯王王宫不远的大理石宫殿里，她和伺候她的仙女们，大部分的时间都徘徊在国王的森林中，找寻魔法所需要的有毒植物。

有一天，正当皮库斯王在森林中打猎的时候，碰巧喀耳刻和她的几个仙女正在橡树之间搜寻可用其根部提炼成强力毒药的植物。她们看到国王和他的护卫就躲到树丛中。

皮库斯王突然觉得他看见一只野猪跑进树丛中。那片树丛里到处都是荆棘树、茂密的灌木丛和带刺的藤蔓。国王无法骑马向前跨一步，他下了马，打算徒步追逐那只野兽，便从马上下来。他并不知道那只野猪，其实只是喀耳刻使用魔法变给他看的幻影。

喀耳刻她们藏在树丛中，在皮库斯王逃走之前，用魔杖碰了他一下，于是他就变成一只紫色的小啄木鸟。他的王冠成了冠毛，金扣子变为绕在他脖子上的黄色颈圈。

皮库斯王没有回来，所以他的护卫们骑马到处找寻。最后他们遇见喀耳刻，他们明白很多坏事都是她一手造成的，所以担心是她让国王失踪的。他们立刻举起标枪要射杀她，天色却忽然转变成一片漆黑，什么也瞧不见了。就在这时候，一阵强风吹来，大橡树的枝丫在头上吱嘎吱嘎地叫。随后，喀耳刻隐藏在她唤来的黑暗中，依次用魔杖敲打护卫们，把他们由勇敢的年轻人变成各类的野兽。在这远离家乡和朋友的地方他们无奈地在国王的森林中住下来，睡在灌木底下，吃着树根及浆果。紫色小啄木鸟在他们头上击打着归营的鼓声，可是他们并不知道这只鸟其实就是皮库斯王。
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当皮库斯王和他的护卫在橡树林中遭遇如此悲惨的命运之后，没多久，有一艘船驶进喀耳刻宫殿附近的港口。这艘船搭载着尤里西斯王和他的部下，他们就是把依俄勒斯王用袋子赠予的风放出来的那批人。自从经历了那次风袋的冒险之后，他们遇到多次恐怖的麻烦，人数随之减少。他们把那艘船拉到岸边，然后横躺在附近的树丛下睡觉，因为他们在炎热的太阳底下划船实在划得精疲力竭了。他们发现这个地方相当舒适，就在那里停留了两天。

到了第三天他们发现补给品已经用完。士兵们发起牢骚来，开始埋怨尤里西斯王，尽管他们非常清楚，如果不是他们自己伸手去碰风袋的话，大伙老早就安全地回到祖国了。

显然，他们如果想找些东西，就非要深入内陆不可。但是他们不知道将会遭到什么危险，所以没有人愿意离开船所停泊的地方去冒险。

最后，因为没有一个部下愿意出去冒险，尤里西斯本人拿起猎枪，独自出发。他一消失在树林中，士兵们就彼此耳语地说：“这样完全正确。让他到这座岛屿去探险。我们不是在划船时把力气都用完了吗？”

尤里西斯王来到一个高地，在那里他可以放眼看到岛上全貌。他望见一缕纤细的黑色烟柱由岛中央茂密的树丛中升上来。他想那里可能会有人类居住，也许能善意地款待自己的船员。他带着这个消息急忙跑回船上，在途中他杀死了一只肥牡鹿，它成了他及部下晚餐中的佳肴。随后他们开始认为：我们的国王还不算太糟糕！

晚餐完毕后，尤里西斯告诉船员们自己发现炊烟之事。大家一致赞成把全部船员分成两组，每一组都有一个领队，接着两组抽签，抽中的那组人员去有炊烟的地方看看有什么。

尤里西斯点算士兵人数一共有四十四人。他将其中二十二人交给他的朋友尤里洛卡斯领导，其余二十二人则由他自己指挥。随后他与尤里洛卡斯摇晃放在铜制头盔中的小石子，结果尤里洛卡斯的小石子先从头盔里跳出来。尤里洛卡斯非常乐意去，然而他带领的士兵们却认为自己受到最残酷的待遇。他们表示宁愿留在船的附近，等待尤里西斯再为他们带回一只肥牡鹿。

翌日清晨，尤里洛卡斯和二十二个部下，很快到达了那片树林，他们发觉树林当中有块空地。空地上有一座用白色大理石建造的豪华宫殿。大理石被磨得很光亮，所以在阳光下宛若钻石般闪闪发光。

一行人一走到那座宫殿，就有数以百计的野兽——狮子和豹、熊与狼——从四面八方出现，朝他们的方向走来，这下子士兵们以为会被撕得稀烂！然而，在看到这些凶猛的动物竟然非常亲切地靠近他们时，他们不禁非常惊讶。狮子们爱抚似的贴近他们，狼群如家犬般摇着尾巴，这使士兵们恢复了勇气，大胆地走到宫殿的大门口。接着，他们听见纺织机的嗡嗡声，以及一位女子的歌声。这些声音好像是他们在故乡听到的那样。于是他们信心大增，大声叫嚷着，以便通知宫殿内的人们有人来访。

一位美丽的金发女子立即打开大门，邀请他们进去。尤里洛卡斯怀疑有陷阱而留在外面。可是，其他的人都进入宫内。

这二十二人如今都不再感到害怕了，他们被引进一间未曾见过的豪华房间。在那里，墙壁上挂着色彩鲜艳的织锦，卧榻和扶椅上铺着精致的刺绣，所有的东西都极尽奢华。这些偶然路过的人被当作贵宾一样接待，他们被安排坐在铺有刺绣的椅子上，由四个漂亮的女仆送上葡萄酒。葡萄酒芬芳扑鼻，可是士兵们相信这葡萄酒和即将送来的食物比较起来根本不算什么。因为不时有一阵阵悦人的香味由厨房飘送到他们这边，因此他们深信，厨房正在烹调令人垂涎不已的食物。这些东西正是他们所喜爱的，没有其他的比这个更合他们的口味。他们已经不再为抽中签而悲伤了，他们一边喝葡萄酒，一边彼此用手肘轻触对方，快乐地嘲笑尤里西斯及其余船员错过了大好的机会。

但是突然之间，美丽的金发女郎亲切的微笑转变成不悦的脸色，同时用她手上长长的魔杖朝士兵们的身上敲下去。士兵们想要说话，但是只能吱吱地尖叫，转瞬间，他们看见自己的同伴都变成有着发亮小眼睛、白色鬃毛、卷曲尾巴的惊惶失措的猪。他们由刺绣的椅子上跳下来，开始疯狂地在房间里四处乱窜，使尽全力吱吱地叫，尽全力逃跑，把家具都弄翻了。
不过，喀耳刻很快就把它们收服了，她用魔杖将它们赶进猪圈，并且轻蔑地扔给它们数把橡实。

尤里洛卡斯在外面等了很久。始终不见士兵回来，于是赶忙回到船上，把士兵们全部失踪的情形告诉尤里西斯。

尤里西斯立刻取出剑与弓，单枪匹马前往宫殿去查个明白。他穿过橡树林时，遇见戴有羽翼帽子的墨丘利。幸运的是墨丘利对喀耳刻及她的魔法十分熟悉。

“你一个人在森林中要到哪里去？”墨丘利问。“我要去对面空地上的宫殿，去找寻我的部下。”尤里西斯回答。

“那是喀耳刻的宫殿，”墨丘利说，“至于你要找的士兵们则被关在喀耳刻的猪舍里，正吃着橡实，那对他们来说不是相当不错的地方吗？”他眨一眨眼睛说：“他们至今为止让你操的心够多了！你最好回国去，让他们留在那里。”

尤里西斯明白他的部下所犯的过失，但是不希望抛弃他们让他们遭受那样的命运。“不！”他说道，“是我派遣他们到那座宫殿去的。我必须救他们，否则就该与他们共患难。”

“那好吧，”墨丘利说，“有一种花的功效比喀耳刻的任何魔法还要强。”说着，他便巡视自己周围的树林，就在那时候，一只亮丽的紫色啄木鸟从他们的旁边飞过，开始啄起一棵橡树的树干来。在这棵树下，墨丘利找到了他想要的花。那是一种长着黑色根的纯白色花朵。墨丘利把它摘下来，递给尤里西斯。“这朵花你拿去！”他说，“注意不要把它弄丢了哟！你只要把它放在身上，喀耳刻就无法对你造成任何伤害。如果你愿意也可以进入她的宫殿。她会奉上掺有剧毒的葡萄酒，你把它喝掉，不会伤害你的。如果她举起魔杖要敲你，你就拔出剑袭击她。她一旦发觉自己的魔法失灵，就会惊慌失措，这时，你就可以强迫她把你的部下恢复人形。”

墨丘利说这些话时，那只紫色的小啄木鸟大声地叫着，从橡树上飘呀飘地飞下来，于是他又告诉尤里西斯说：“这只啄木鸟其实上是皮库斯王，是喀耳刻用诡计把他变成身披美丽羽毛的鸟，他理应再变回国王的！”他还说看守喀耳刻大门的狮子、狼及其他野兽都是像皮库斯王一样被喀耳刻施魔法变了形的人类。

墨丘利把重要的事情都告诉了尤里西斯，随后就返回奥林匹斯山。而尤里西斯拿着那朵白花，穿过森林，不久就抵达了喀耳刻的宫殿。那些奇怪的野兽们活蹦乱跳地跑出来，像先前对待他的朋友那样，讨好着他。他站在宫殿的门前大声地叫喊，于是喀耳刻把门打开。她带他进豪华的屋子，请他坐在银色的王座上，因为她知道他是国王。她在金杯里调制葡萄酒，偷偷地把魔药掺进酒里。

尤里西斯相信那朵白花的威力，便毫不畏惧地喝了下去。接着喀耳刻拿起魔杖狠狠地朝他打去，然而尤里西斯并没有变成某种动物，而是笔直地站立着，看起来比以往更具王者风范，他拔出剑，朝她刺过去。

喀耳刻绝望地扭着自己的手跪了下来，向他讨饶。尤里西斯要她答应把他的部下和他指定的许多动物变回他们本来的面目。

随后，他同她一起到猪圈，她向聚在一起尖叫的二十二只猪身上洒了某种植物的汁液，尤里西斯的同伴们于是又恢复为进入喀耳刻宫殿之前的模样，一个个站在原地。

他们为能够再次像人一样站在世人面前而欣喜若狂。这次的奇妙经验使他们觉悟到：是他们自私的行为导致如此的后果。所以从那一天开始，一旦要他们在自身的安乐或满足和他人的福利之间做选择的时候，他们会比从前更聪明地抉择。

那只紫色小啄木鸟展翅飞过来，绕着尤里西斯的头飞来飞去，尤里西斯叫喀耳刻把魔法植物的汁液洒在那只小鸟上。于是英俊的皮库斯王又再度身穿紫袍，出现在他们的面前。然后，皮库斯王以前的护卫与喀耳刻宫殿附近的野兽也一起被变回原形。可是，某些残忍的老虎及野狼则被置之不理，让它们以和自己凶残性情最相称的外形咆哮着。
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